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ZTZ

K Ö N Y V N Y O M D Á K .  

I. k erü let (Vár).
E g y e tem i n y o m d a , 

Iskola-tér 3.
M agyar k ir . Á llam n y o m d a , 

N ándor-ter 1.

II. kerü let (V íziváros).

B agó M. és F ia , 
P onty-utcza 4.

H e is le r  J a ro s la v , 
V árke rt-rakpart U 

M ü lle r K. (M ü n ste r K .), 
A lbrecht-ú t 5.

III. k erü let (Ó-Buda).

B a r ta li ts  Im re ,
Remetehegy.

B ic h le r  I.,
K iskorona-utcza  15. 

W im m er M árton , 
SerfőzÓ-utcza 10.

IV. k erü let (B elváros).

A th e n ae u m , iro d a lm i és  
n y o m d a i r é s z v .- tá r s .,  

Ferencziek-tere 3.
B arcza  J ó z se f ,

L ipót-u tcza 6.
B e lv á ro s i k ö n y v n y o m d a , 

(túl. V arga E. és G rósz B.) 
L ipót-u tcza 43. 

B u sc h m a n n  F e re n c z , 
K oronaherczeg-utcza 8. 

F r a n k l in -T á rs u la t ,  m ag y . 
iro d . in t. és  k ö n y v n y .,  

E gyetem -utcza 4.
G o sz le r G y u la , 

A ranykéz-utcza 1.
H ed v ig  S.,

K ároly-körút 22.
H u n y a d i M áty ás , iro d . és 

k ö n y v n y o m d a - in té z e t , 
Zöldfa-utcza 43.

K ah n  é s  R óth , 
U jvilág-utcza 6.

L a n g e r  E d e  é s  F ia , 
Z sibárus-u tcza 1.

M ercu r k ő - és k ö n y v 
n y o m d a ,

K ecskeraéti-utcza 5.
N agy  S án d o r, 

Papnövelde-utcza 8. 
O rszá g g y ű lé s i É r te s itő  

n y o m d á ja ,
M egyeház-utcza 12—13. 

P a ta k i I .u tó d a (S a rk a d iL ) ,  
Egyetem -utcza 2.

P o ld in i E de  é s  T á rsa ,
Ferencz Jó zse f-rak p art 32.

P o s ta -n y o m d a .
Főposta-épület.

S ü sz  D áv id ,
H altér 5.

U llm an n  J ó z se f ,
Régi posta-u tcza 4.

V á rn a i F ü lö p ,
Régi posta-u tcza 3.

W o d ia n e r  F . é s  fiai, 
S arkan tyús-u tcza 3.

V. k erü let (L ipótváros).
B en d in e r  A.,

A rany János-u tcza 18.
C ze tte l és  D e u tsc h , 

B álvány-utcza 12.
H a m b u rg e r  és B irk h o lz , 

N ádor-utcza 19.
H u n g á r ia -k ö n y v n y o m d a  

és k ia d ó -ü z le t, 
V áczi-körút 34.

K á lm án  M. és T á rs a , 
V adász-u tcza 32.

K a n itz  C. és  F ia i, 
V adász-u tcza 26.

K á ro ly i G yörgy , 
R udolf-rakpart 7.

K a u fm a n n  Jó zse f, 
Jó zse t-té r 13.

K e rté sz  Jó zse f,
M ária V aléria-u tcza 11.

K o llm an n  F ü lö p ,
Arany János-u tcza  34.

L ég rá d y  T e s tv é re k , 
V áczi-körút 78.

L öw  E de ,
V áczi-körút 80.

M árk u s  S am u , 
B áthory-utcza 20.

M in e rv a  k ő -  és  k ö n y v 
n y o m d a ,

(túl. G ansl Zs.) Sas-u. 29.
M. k i r .  p o s ta ta k a ré k p é n z 

t á r  n y o m d á ja , 
Széchenyi-u tcza 2.

O rszá g o s  k ö z p o n ti k ö z sé g i 
n y o m d a -ré s z v é n y tá rs .  

L ipó t-körú t 22.
P a lla s ,  iro d a lm i és  n y o m 

d a i ré s z v é n y tá rs a s á g , 
K álm án-utcza 2.

P e s t i  K ö n y v n y o m d a- 
R é s z v é n y tá rsa sá g , 

H old-utcza 7.
P e s ti  L lo y d - tá rs u la t  

K ö n y v n y o m d á ja , 
D orottya-u tcza 14.

P e tö fi-k ö n y v n y o m d a ,
(túl. K irschm ann I.) H old- 

u tcza 25.
P o llá k  M. M iksa , 

B álvány-utcza 21.
P re s z b u rg  F r ig y es ,

A rany János-u tcza  14.
S c h la n g e r T e s tv é re k , 

V ácz i-kö rú t 33.

S c h le s in g e r  é sK le in b e rg e r , 
B álvány-utcza 18.

W e isz m a n n  (^z. L aszk ) E ., 
N ádor-utcza 18.

Z a w a d il E .,
Z oltán-utcza 13.

VI. k erü let (T eréz
város).

ö z v .  B o rú th  E lem é rn é , 
M ozsár-utcza 8.

B ró z sa  O ttó ,
V áczi-körút 17.

C o rv in a -n y o m d a , 
R évay-utcza 14.

E h r n s te in  M ór,
Laudon-u. 4.

E n g e l S. Z sig m o n d , 
Lovag-utcza 7.

E u ró p a , iro d a lm i é s  n y o m 
dai r é s z v .- tá r s a s á g ,  

Ó -utcza 12.
F ő v á ro s i n y o m d a -, v o n a - 

lo zó - é s  k ö n y v k ö tő 
r é s z v é n y tá rs a s á g , 

Podm aniczky-utcza 37.
F r ie d  és K ra k a u e r , 

E ötvös-utcza 19.
F u c h s  S am u  é s  T á rsa , 

Podm aniczky-utcza 27.
G a litz e n s te in  H ., 

H ajós-u tcza 33—35.
G e llé ri és  Székely , 

Podm aniczky-utcza 45.
G o ld sc h m ied t L ip ó t, 

Révay-Utcza 6.
G rü n h u t M iksa , 

Lázár-utcza 2.
G u te n b e rg -n y o m d a , 

G yár-u tcza 31.
H e rrm a n  Ig n á cz , 

L audon-utcza 10.
H o rn y á n sz k y  V ik to r, 

A radi-u tcza 14.
H u n n ia -k ö n y v n y o m d a , 

Szerecsen-u tcza 65.
K a ss in o  J a k a b , 

K irály-u tcza 26.
K o sm o s m ű in té z e t ,  k ő -  és  

k ö n y v n y o m d a  r .- t . ,  
A rad i-u tcza  8.

K le in  T e s tv é re k , 
R évay-utcza 10.

K u n o sy  V ilm o s és F ia , 
T e réz -kö rú t 38.

L öbl D áv id ,
A ndrássy-ú t 19. és  Sze- 

recsen-utcza 20—24.
M agy. k ir .  á l la m v a s u ta k  

m e n e tje g y -n y o m d á ja , 
C sengery-utcza 33.

M ah rer T e s tv é re k , 
Szerecsen-utcza 38.

M a n s w irth  L ipó t, 
P odm aniczky-utcza 5.

M ark o v its  é s  G ara i, 
L ázár-u tcza  13.

M u sk á t Béla,
T eréz-körú t 29.

N agel Is tv á n , 
D essew ffy-utcza 21.

N e u m ay e r E de, 
Szerecsen-utcza 35.

P o lla c s e k  M ór,
Révai-utcza 22.

P o s n e r  K. L a jos  és F ia , 
C sengery-utcza 81.

Q u ittn e r  Jó zse f, 
Szerecsen-utcza 1.

R adó  Iz o r,
V áczi-körút 1.

R ig le r J ó z s e f  E de r .- t . ,  
Rózsa-utcza 55.

R o th  és K rau sz ,
V asvári Pál-u tcza 9.

S ch m id l H., 
S zerecsen-u tcza 6.

S z k u rk a  I s tv á n  és T á rs a , 
Podm aniczky-utcza 73.

VII. k erü let (E rzsébet
város).

B eck F.
V alero -u tcza  12.

D e u tsch  Jó zse f, 
K ároly-körút 7. *

E c k s te in  B ern á t, 
K irály-utcza 45.

F e ld m a n n  M ór 
D ohány-utcza 6.

G ara i M ór,
K ároly-körút 3.

G o ld faden  M árk , 
K azinczy-utcza 7.

H e rk ó  P á te r  n y o m d á ja , 
Csöm öri-út 128.

K lop fer S am u , 
K azinczy-utcza 35.

Löbl M ór,
K irály-utcza 27.

L ö b lov itz  Z s ig m o n d , 
Csöm öri-út 54.

N eu w a ld  I llé s , 
D ohány-utcza 44.

P a n n o n ia -n y o m d a , 
Rom bach-utcza 8.

P ro p p e r Leó, 
E rzsébet-körú t 35.

R eich  Á rm in , 
D ohány-utcza 84.

R ubin  J .,
K irá ly -u tcza  13.

S chm elcz  é s  S c h illin g e r, 
A káczfa-utcza 22.

W eisz  é s  Spatz , 
C sányi-u tcza 13.

W en d t L a jos ,
D ob-utcza 12.

Z e is le r M.,
István-tér 17.

VIII. kerü let (J ó zse f
város).

A lk o tm á n y -k ö n y v n y ., 
M ária-utcza 11.

B u d ap es ti H írlap  n y om d .
Rökk Szilárd-u tcza 4. 

C so k o n a i-n y o m d a, 
C sokonai-utcza 10.

F r itz  Á rm in ,
József-körú t 9.

J á g e r  T.,
K erepési-ú t 23.

K o h n  S im on ,
József-körú t 5. 

K u n s ta d te r  V ilm os, 
József-körú t 7.

L an d au  Jó zse f,
József-körú t 48.

L au fe r M., 
N agyfuvaros-u tcza 11. 

M agyar N yom da
(S zem ere  A. és  T á rs a ) , 

József-u tcza 45.
R ó zsa  K á lm á n  és neje , 

Szentkirály i-u tcza 30. 
S z en t G e llé rt-n y o m d a . 

(V a lte r  E .)
Práter-u tcza 44. 

W eissen b e rg  Á rm in , 
József-kö ru t 28.

IX. kerü let (Ferencz-
város).

E n g e lm a n n  M ór,
Kálvin-t. 2. és K ároly-körú 

P á tr ia -n y o m d a  ré szv é n y - 
tá r s a s á g ,

Ü llői-út 25.
V a sv á ri L a jo s ,

Ü llői-út 41.
W in te r A n ta l,

Ü llői-út 69.

X. kerü let (Kőbánya).
E lső  k ő b á n y a i k ö n y v n jr. 

Jászberény i-ú t 1.

B E T Ű Ö N T Ő D É K .
Á llam n y o m d a  (1. f.) 
A th en ae u m  (1. f.). 
E g y e te m i n y o m d a  (1. f.). 
E lső  M agyar B e tű ö n tő d e- 

R és z v e n y tá rsa sá g ,
VI., Dessewffy-utcza 32. 

F is c h e r  és  M ika
VII., K irály-utcza 83. 

F r a n k lin - tá r s u la t ,  k ö n y v 
n y o m d a -ré sz v é n y  tá rs .  

P a lla s -n y o m d a  r .  t. (1. f.) 
P á tr ia -n y o m d a  (1. f.)
P e s ti  K ö n y v n y o m d a-r.-t. 

(1. f.)
R ig le r J .  E . (1. f.)



K Ö N Y V N Y O M D Á K  A V I D É K E N .
A b au j-S zán tó .

Baksy Barna. 
A bau j-S zepsi.

V ongrey G usztáv.
A da.

B erger L.
A lsó -K ub in .

T rnkóczy József.
A patin .

Szavadill József.
A rad .

Aradi nyom da-részvény- 
tá rsasag .

Bloch H.
E lső  aradi am erikai gyors- 

sajtó-nyom da.
Gyulai István.
Lengyel Lipót.
M uskát M iksa.
Román gör. kel. egyház

m egye nyom dája.
Réthy L ipót és Fia. 
S teigerw ald A. 

A ran y o s-M aró th .
»Dóczi«-n?omda, tu la jd .: 

Nemedi L ászló .
A szód.

M agy. k ir. javító-intezet 
nyom dája.

Baja.
K ollár A ntal és Fia.
Nánay L ajos.
Streinz Gyuláné. 

B a las sa -G y a rm a t. 
B alassagyarm ati könyv- 

nyom da-részv .-társ. 
H alyák István. 

B aláz sfa lv a .
Gör. k . püspöki nyomda. 

B án ffy -H u n y ad .
Salam on Mór.

B ártfa .
B layer M.

B ékés.
Báró D rechsel Géza. 
P ovázsay  László. 

B ék és-C sab a .
Corvina-ny. (Szihelszky 

József.)
L epage L ajos.
P ovázsay  Sándor és Guszt. 

B elényes .
Süssm ann L ázár. 

B ereg szász . 
H aladás-könyvnyom da, 

tu la jd .: Ju h ász  P iroska . 
B esz te rcze .

B otschar T.
O rendi K ároly. 

B esz te rcze b án y a .
M achold F.
S inger és Sonnenfeld. 

B icske .
L ederer Herm ann. 

B o n yhád .
R aubitschek Izor.

B rassó .
Gött János  és Fia. 
K özm űvelődés-nyom da. 
M uresianu Aurél.
Schlandt és Társai. 

B rezn ó b án y a .
K reisler J .

B u ziás .
U llm ann F.

C sá k ó v á .
Chudy T estvérek . 

C s á k to rn y a .
F ischel Fülöp. 

C sík so m ly ó .
Ferenczrendi nyomda. 

C sík szered a .
G yörgyjakab M árton. 

C so n g rád .
Csongrádi H íradó nyom

dája  (túl. : Hegyi Antal). 
T iszavidék nyomdája, 

tu la jd .: S ilber Jánosné. 
W eisz  M árkus.

C so rn a .
Neumann Sam a.

C su rg ó .
V ágó Gyula.

C zeg léd .
P iro s  J. és T á rsa .
Sebők Béla.

D cbreczen .
C sokonai nyom da- és ki

adó-részvény tá rsaság . 
D ebreczeni E llenőr ny.
Ifj. G yürky Sándor. 
Hoffmann és T ársa .
K utasi Im re.
L ászló  A lbert.
Schw artz E.
V árosi nyom da.

D eés.
Dem eter és K iss.
G oldstein Jakab .

D etta .
H eldenw anger József. 

D éva.
H irsch Adolf.
K roll D.

D evecser.
Rosenberg Zsigm ond. 

D icső -S zen t-M árto n .
H irsch Mór.

D itró .
D itró és S zárhegy  közsé

gek nyom dája. 
D om bovár.

E lső dom bovári könyv
nyomda és pap irszergyár.

D u n afö ld v ár.
Schw arz M anó. 

I)u n a -S z e rd ah e ly .
A dler Netti.
G oldstein Józsua .

E g er.
Baross-nyom da ( tu la jd . : 

P aunz S.)
Egri könyvny. ré szv .-tá rs . 
É rseki lyceurai nyom da. 
Löw Sámuel.

E p e rje s .
Kósch Árpád. 
Pannónia-nyom da (tu laj

donos : H edry Bertalan 
és S teh r D.)

S tam berger Lajos. 
É r se k ú jv á r .

Kohn Sam u 
W in ter Zsigm ond. 

É r-M ihály fa lva.
Beck Adolf.

E rz sé b e tfa lv a .
M atkovich A. 

E rz sé b e tv á ro s .
K otzauer D.

E sz te rg o m .
B uzárovits G.
Gerenday József.
Laiszky János.
T ábor Adolf. 

F e h é rte m p lo m .
W under J.

F e lső -E ö r.
Schodisch Lajos. 

F e rtő -N ez s id e r .
H orváth  B.

F ium e.
B attara P .
C hiuzre & Co.
Jerouscheg  G.
K arletzky Ferencz. 
M ochovich Emidio 
Stabilim ento T ipo-litogra- 

fico Fium ano.
F o g a ra s .

lh ie rfe ld  Lipót.
G a lán ta .

Első galántai könyvny. 
G algócz.

Seidl Jakab.
S terner Adolf. 

G yerg y ó -S zen t-M ik ló s .
Szabó Testvérek.

G yom a.
K ner Izidor.

G y ö n g y ö s.
Braun Bertalan.
Herzog Á. E.
Kohn L.
Kohn Mór.
K ovács Fülöp.

G yőr.
F ischer Is tv án  és F. utóda 

Nitsm ann József. 
G yőregyházm egyei könyv

nyomda. 
Pannonia-könyvnyom da 

(túl. Szávay és Raab). 
Surányi János. 

G y ő r-S z ig e t.
G ross G. és tá rsa .

G y u la .
Corvina-nyom da.
D obay János. 

G y u la fe h é rv á r . ~T*
Püspök i lyc. nyom da. 
V oltz H. 

H a jd ú -B ö sz ö rm é n y .
Szabó Ferenczné 

H a jd u -N á n á s .
B artha  Imre.

H a las .
P rág e r Ferencz.

H a tv an .
Hoffmann J. L. 

H ó d m ező -V ásá rh e ly .
Lévai Fülöp. 
Részvénynyom da.
V árosi nyom da.

H o lic s.
Ilo tascha J.

H o m o n n a .
W aller M.

H u sz t.
M erm elstein Fülöp.

Ig ló .
Schm idt József. 
Tátra-könyvnyom da (túl. : 
Stein Ignácz.)

Ip o ly sá g .
Neumann Jakab . 

J á s z -A p á t i .
G allovich Dezső. 

J á s z b e ré n y .
B rünauer A dolf és T ársa . 

K abo ld .
D eutsch M ózes.

K a lo csa .
M alatin A ntal.
W ern er Ferencz. 

K ap o sv á r.
•Berzsenyi D.« könyvny.

(túl. Németh fivérek). 
Hagelm ann Károly. 
Jancsov ics Gyuláné. 
R éthelyi M iksa.

K ap u v ár .
Buxbaum  József. 

K a rá n se b e s .
K aránsebesi gör. kel. róm.

egyházm egye nyom dája. 
O réhoja A ntal.

K arczag .
Sződi M iksa.

K assa .
B ernovics G usztáv.
G rosz Som a 
Özv. L ippóczy J.-né és 

ifj. N auer H.
Ries L ajos.
W erfe r Károly. 
W esselény i Géza. 

K ecsk em ét.
Fekete M ihály. 
Pannonia-nyom da.
S teiner Mihály.
Sziládi László.
T óth László.

K ésm árk .
Dr. A ltm ann Dávid.
K iing János.
S au ter Pál.

K esz th e ly .
F a rk as  János.
Nádai Ignácz. 

K ézd i-V ásá rh e ly .
Ifj. Jancsó  M ózes. 

K irá ly -H e lm ccz .
Klein József.

K isb é r .
Korda M iksa.

K is-C zell.
M enyhárt Ju ü a .

K is -K ő rö s .
Kalisch Ignácz. 

K is -K u n -F é leg y h á za .
Feuer Illés.
Renezay József. 

K is-M arton .
Dick Ede.

K is -P est.
F ischhof Henrik. 

K isú jszá llá s .
Szekeres József. 

K is-V árd a.
B erger Ignácz.

K o lo zsv á r.
E llenzék nyom dája.
Gámán Ján o s  örökösei. 
Gombos és S z tup jár. 
K özm űvelődés-nyom da. 
Lehm ann V. Sándor. 
M agyar P o lgár nyom dája. 
Polcz A lbert.
S tra tz inger G.

K o m áro m .
Özv. K rausz Ignáczné. 
Petőfi-nyomda.
Rónai Frigyes.
Sp itzer Sándor.

K ö rm en d .
Körm endi könyvnyom da

részvény tá rsaság . 
K ö rm ö czb án y a .

Jo erg es  A. özv. és fia. 
K őszeg .

Feigl F rigyes és Gyula. 
K ula.

Berkovits M árk. 
K ú n -S zen t-M ik ló s .

Bors Károly.
C sanády József. 

L a jta -S ze n t-M ik ló s .
Fleischm ann Ignácz.

L éva.
D ukesz Lipót.
N yitrai és T ársa .

L ip p a .
Zách József. 

L ip tó -S ze n t-M ik ló s .
S te ie r Izidor.

L őcse.
Reisz M. József.

L o so n cz . 
Kárm án-könyvnyom da. 
Losonczi Sándor és T ársa . 
Roth Simon.

L ú g o s.
T raunfellner Károly. 
V irányi János.
W eisz  K.

M ag y a r-ó v á r .
Czéh Lajos.

M akó.
Gaál László.
N eumann József. 

M alaczka.
W iesn er Alfréd. 

M áram aro s-S zig e t. 
Blumenfeld és Dávid. 
Deutsch és Berger. 
Részvénynyom c^,
W ider M endel. 

M aro s-V ásá rh e ly .
Adi Árpád.
E v. ref. coliegium -nyom da. 
Grün V ilm os.

M átésza lk a .
W eisz  Zsigm ond. 

M edgyes.
R eissenberg  G. A. 

M ező -B erén y .
M aár L ászló .

M ező tú r.
Gyikó K ároly.

M in d szen t.
W eisz  Ignácz.

M isko lcz .
F o rs te r Rezső.
Gedeon és Társa. 

S tam b erg e r Bernát.

M ódos.
S ta its  György.

M ohács.
B landl János.
Rosenthal M árk.

M oór.
? ?

M unkács .
Özv. B layer P inkászné és 

Fia.
Kroó Hugó.
M unkács könyvnyom dája, 

könyv- és pap irkereske- 
dése : Kozma és Grün- 
stein.

M u raszo m b at.
Grünbaum  M árk. 

N agy-A tád .
G ünsberger Antal. 

N agy-B ánya .
M olnár Mihály.
N ánási István. 

N ag y -B ecsk erek .
Grcsits I.
Jokly L ipót.
P le itz  Fér. Pál utóda (dr. 

B ra jje r L. és M ayer R.). 
N agy-B ittse .

Spiegel Samu. 
N agy-E nyed .

C irner és L ingner. 
N ag y -K an izsa .

Fischel Fülöp.
S inger Lipót.
W ajd ics  József.
W eisz  L. és F. 

N agy-K áro ly .
Ifj. Róth Károly.
Sarkadi Nagy Zsigm ond. 

N agy-K ik inda .
Kiadói nyomda. 
M ilenkovits István.
Radák János.

N agy-K őrös .
N agykőrösi Közlöny 

nyom dája.
O ttinger Ede. 

N ag y -M arto n .
Gellis Henrik. 

N agy-M ihály .
Landesm ann E$. 

N agy-R őcze.
Guttm ann Fülöp. 

N a g y -S u rán y .
L euch ter Sám uel. 

N ag y -S za lo n ta .
Reich Jakab. 

N agy-S zeben .
D rotleff József.
In s titu t tipografic.
Krafft C. Vilmos. 
R eissenberger Adolf. 
Román püspöki könyvny. 

N ag y -S zen t-M ik ló s.
König Salam on.
W iener N áthán. 

N agy-S zom ba t.
Goldmann M iksa.
Horovitz Adolf.
W in te r Zsigra. özvegye. 

N a g y -S z ő lló s .
Z inner Mór. 

N ag y -T ap o lc sán y .
P latzko  Gy.

N agyvárad .
B erger Sámuel.
Freund L ajos és T ársa . 
Helyfi László .
Láng József.
Laszky Ármin.
Neumann Vilmos.
P auker Dániel.
Rosenbaum  Vilmoá. 
Sonnenfeld Adolf.
S zent László-nyom da r.-t. 
S zigligeti-nyom da r.-t. 
U ngár Jenő.

N aszó d .
Concordia-részv.-társ.
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M EGHÍVÓ.
A Könyvnyomdászok Szakköre 1897. évi m árczius hó  

21-én, vasárnap délelőtt V2IO órakor, a Molnár-féle vendéglő
ben (víg- és bérkocsis-utcza sarok) tartja meg

hetedik ( X V .)  rendes közgyűlését
a melyre a kör tagjai tisztelettel meghivatnak.

Napirend:

1. Titkári jelentés a Kör működéséről.
^2. Pénztáros jelentése a Kör pénzbeli ügyeiről.
3. A választmány indítványa : »Mondja ki a közgyűlés, 

hogy Ács Mihály, boldogult t. elnökünk sírját mindaddig, 
mig a Kör fennáll, gondozni fogja és minden évben Minden
szentek napján koszorút helyez arra.«

4. Három számvizsgáló választása.
5. Tisztviselők újjáválasztása.
6. Netáni indítványok és kérdéstételek.
Budapest, 1897. február hóban.

A választmány.

Tekintve, hogy alapszabályaink  értelm ében a  közgyűlés határozat- 
képességéhez a tagok  egyharm adának jelenléte szükséges, a  Kör 
t. tag ja it kérjük , hogy a  közgyűlésen minél nagyobb szám ban m eg
je lenni szíveskedjenek.

Az alapszabályok 13. §-a értelm ében indítványok a  közgyűlés előtt 
nyolez nappal nyújtandók be a  választm ányhoz ; e szabály  a lól csak  
oly sü rgős term észetű  indítványok képezhetnek kivételt, melyeknek 
sü rg ő sség é t a  közgyűlés elism eri.

A  mi újsághirdetéseink.
Az állig begombolkozott gyáros, a tőkére spekuláló 

nagyiparos és a nagykereskedő-házak főnökei mind
megannyi ellenlábasai a — női divatnak. Dúlnak- 
fúlnak a szabókra és divatárusokra, a kik egyre- 
m ásra hozzák az újdonságokat, hogy ezekkel az 
asszonyok fejét elbolonditsák. Hát ezek az urak a 
legnagyobb egoisták, a kik »vizet prédikálnak és bort 
isznak«.

Kik csinálják a legnagyobb reklámot? A gyárosok, 
a nagyiparosok és az en-gros-kereskedők.

Műszedőink már maholnap kifogynak minden me
rész gondolatból és a reklám-szedés terén valóságos 
stagnáczió áll be. A külföldön már be is állott ez a 
reakezió s pályázat-hirdetésekkel akarnak újabb im
pulzust adni e szedéságnak.

És az eredmény szédületesen borzasztó! Az aszódi 
javítóintézet nyomdájában örökké javíthatatlannak bé
lyegeznék azt a szerencsétlen individiumot, a ki olyan 
szedést merne produkálni, a milyenekkel a német 
szaktársak a reklámhirdetés pályázatán részt vettek. 
A Deutscher Bucii- und Steindrucker hozott is egy 
pár reprodukeziót ezekből a pályamunkákból; de mi 
nem akarjuk pellengérre állítani a »művelt nyugot« 
szaktársait azzal, hogy torzszülötteiket másolatban be
mutassuk.

Elég az hozzá, hogy a reklámnyomtatványoknál 
már úgy a könyvnyomtatók, mint a litográfusok, el
jutottak a legmagasabb fokig és most már visszafelé 
haladnak. A Freie Kiinste például majd minden szá
mában hoz valamely reklám-plakátot, a mely hol 
Amerikában, hol Franczia- vagy Németországban ka
pott kitüntetést. Se rajz, se plasztika, sem »élet« 
nincs ezekben, csak amolyan fin de siécle gondolatok 
egytől-egyig. Legtöbbnyire egy-egy fáradt vagy lusta 
mozdulatot produkáló nőalak a központja a hirdet
ménynek, persze csak pár sorból álló, elrugaszkodott 
betűkből rajzolt szöveggel. És minden hibájok mellett 
hiányzik belőlök a legfőbb kellék: nem okoznak fel
tűnést, mert nem kiabálnak. Pedig a reklámnak ez a 
czélja.

De ne szépítsük a dolgot: mi sem állunk különben, 
pedig nálunk a reklám még csak embriójában van s 
legfeljebb az újságokban találkozunk velők. Csakhogy 
itt is el-elvétve bukkanunk egyre-egyre. A mi hirde
téseink még ma is csak hirdetések: körzet, lénia és 
betűkből állanak azok. Nincs a? hirdetés-oldalaknak 
plasztikája! Olyan .m inden oldal, mint a rengeteg 
erdő: tele kompakt betűkkel, a hol nem talál a szem 
egy kis változatosságot- Minden hirdetés ki van tün
tetve és egy se tűnik ki. Pedig mily szépen dombo
rodna ki a sok feketeség között egy-egy gyöngébb 
stílusban szedett hirdetés és milyen más képet nyerne 
mindegyik, ha csak a főbb sorokra fektetnék a fősúlyt 
s nem sajnálnák a beosztást.

Egészen mások az angol lapok komoly, minden fel
tűnést kerülő tömött hirdetései. Ezeknél nincs semmi
féle kiemelés, legfeljebb egy nagyobb inicziállal jelzik, 
hogy új hirdetés kezdődik. De ha szednek is egy-két 
czímsoros vagy körzetes hirdetést, hát azokat se rak
ják  tele egymáshoz préselt fekete betűkkel, mint a 
hogy azt nálunk csinálják, hanem csak azt tüntetik 
ki, a mi a hirdetés lényege.
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A mi lapjaink hirdetésoldalai ilyenforma képet mu
tatnak :

Csupa egyformaság, csupa feketeség, a  melyre unottan 
tekint az olvasó és meg se nézi azokat. Csak el
elvétve, ha éppen a megrendelő kívánja csinálnak 
egy kis »sivatagot« a rengetegbe és akkor a sok 
feketeség emigy változik:

Változatosság, áttekinthetőség és praktikus elrende
zés a főkellék a hirdetés-oldalaknál. Itt egy szolid- 
kivitelű szerény hirdetés, ott egy feltűnően »kiabáló« 
reklám, majd megint egy klisével tarkított szedés és 
igy tovább.

Készakarva illusztrálom vázlatokkal e témát, mert 
a monotonság és változatosság igy sokkal szembe- 
szökőbb. H unyjuk csak be félig szemünket és úgy 
nézzük meg a napi lapok hirdetésoldalait, hát éppen 
olyan elmosódott feketeséget látunk, mint a milyet 
az első és második vázlat mutat.

A mi napilapjainknál az a szokás, hogy a kimért 
területet betűkkel töltsék ki és a czímsorok közé 
sohase tesznek többet egy-két térzőnél. Azért látha
tunk aztán ilyen abszurd beosztásokat:

\& A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A #
ELSÓ

KÖLCSÖH-IITÉZIT
-=#j Budapesten, !#=-

V e z é r ü g y n ö k  P é c s e t t : H a r s á n y t  P é t e r .

Jelzálog-kölcsönök házakra, birtokra, a valódi 
becsérték stb. stb. §*

, £ W ¥ W ¥ W ¥ ? ¥ W ¥ W W W ¥ ¥ ¥ ¥ W ¥ ¥ ¥ W ? C

Itt két hibát követett el a szedő. Azt, hogy olyan 
verzálsort használt, a melynek kurrent betűje is van, 
tehát igy nagy az alsó hézaga (Abstand); másod
szor, ha már ilyet használt, hát nem osztott be »szem

mérték« szerint. Ő minden sor közé csak két térzőt 
tett, a verzál sor alá csak egyet és mégis milyen 
nagy az aránytalanság a sorok között.

Olyan szedéseknél, a hol kevés beosztás ju t a 
sorok közé, soha se szabad olyan nagyobb fokozatú 
betűt venni, a melynek kurrentje van, ide mindig 
olyan »telefejű« verzálist keressünk, a mely alsó 
ürességével nem rontja a beosztás összhangját. Még 
kurrent sorok se jók, mert nem egyszer ^előfordul, 
hogy hol fent, hol lent marad üresség, például e sza
vaknál

egy perezre
felül marad az üresség, mert nincs benne egyetlen
l, / ,  h, k stb. felfelé álló szárú betű sem. Ellenben 
ezeknél:

Telkes Marianna
egyetlen alsószárú betű se fordul elő, tehát alul ma
rad a nagy hézag. Jön elő egy harmadik eset is, a 
mikor a szavak első része felsőszárú, mig a másik 
alsószárú betűkből áll, igy:

Landerer György
Ebben az esetben az egyik felén lent, a másikon 

fent marad nagy üresség.
Nem kívánunk m i’ a napi lapok hirdetésszedőitől 

holmi babrás műszedéseket, mert ehhez idejök sincs, 
de éppen azért jó, ha ezeket az elemi szabályokat 
megtartják, hogy gyors munkával is elfogadhatót 
produkálhassanak.

A napi és egyéb lapok hirdetéseinél gyorsan kell 
dolgozni. Ez azonban igy van mindenütt. Csakhogy 
mig pl. az amerikai gyarló szedés mellett is tud jól 
elrendezett oldalakat produkálni, addig nálunk a sok
kal korrektebb szedésű egyes hirdetéseket is oly rosz- 
szul állítják egybe, hogy azok minden hatás nélkül 
maradnak. És még egy nagy szegénység jellemzi a 
magyar újságok hirdetéseit: nincs bennök semmi válto
zatosság. Egyik hirdetés félcicerós, a másik cicerós 
vastagságú fekete vonallal van bekerítve, a legtöbbje 
pedig egészen szabadon áll és csak elvétve bukkanunk 
egy-egy ósdi körzetre.

Ezt sehogyse tudjuk megérteni akkor, mikor a 
betűöntők egyre-másra gyártják a szebbnél-szebb hir
detés-körzeteket és olyan szimbolikus alakokat, a 
melyek nemcsak az illető hirdetésnek, de sokszor az 
egész oldalnak is egészen más formát adnak.

Nagy szerepet játszik a hirdetésszedőnél a gyakor
lat. Már most ha valaki mindjárt a kezdetben a 
pongyola, összetákolt munkát tűzi ki czélul maga elé, 
akkor ez örökösen ezen az ösvényen halad; de ha 
mindjárt kezdetben felfogja azt, hogy a hirdetés
szedésnél nemcsak a fekete betűk, hanem sokszor a 
szolidabb kivitelű, hogy úgy mondjam: »szejény« 
hirdetések is szükségesek, — akkor ez a szedő annyira 
begyakorolja magát az ilyen rendes munkába, hogy
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készakarva se tud rosszat alkotni, hanem mindig tet
szetős hirdetésoldalakat állit elő.

Szólhatnék még a magyar lapok hirdetéseinek nyelve
zetéről is, de hát ez már nem a szedők dolga, ha
nem am a hirdetés-vadászok és kiadóhivatali tiszt
viselők hibája, a kik érthetnek ugyan ahhoz, hogyan 
kell sok hirdetést összekaparitani, de nem konyitanak 
ahhoz: mi az a helyesírás. Sőt sokszor még ezek se 
okai a botrányos nyelvezetnek, mert nem egyszer 
maga a hirdető kívánja igy. Például van Kassán egy 
szent Péter nevű temetkezési egylet, ez évről-évre igy 
hirdeti évi rendes közgyűlését:

»|VIeghivó. A kassai általános »sz. 
Péterről« nevezett temetkezési egylet stb.«

Boldog város lehet az a Kassa, a melynek külön 
»általános szent Pétere« van. Ilyet se pipál minden 
város. Itt már nem a kiadóhivatal a hibás, hanem 
maga az egyesület, a melynek talán még az alap
szabályait is igy szentesítette a belügyminisztérium.

Vagy a múltkor olvastam egy fővárosi lap hirdetés
reklámjában azt, hogy: »az orvosok melegén ajánlják 
a hideg cacaot«. (Süssék meg a — logikájukat!)

V Hanem ha. igazságosak akarunk lenni, hát meg- 
vallhatjuk, hogy ehhez hazonlókat találhatunk a szö
veg között is, a melyet pedig »czéhbeli« zsurnaliszták 
és »erőstehetségű« írók szerkesztenek. Ilyen például 
-az is, a  mikor »X. híres orvos egy vakonsziiletettnek 
visszaadta a látóképességét«, vagy mikor »a függet
lenségi kör 1200 tagja folyton szaporodik«.

A hirdetések ma már egyik főalkotóelemei a magyar 
újságoknak, ideje tehát, hogy mint ilyen, elfogadható 
nyelvezettel és rendes köntösben kerüljenek az ol
vasó elé.

A külföldi lapok nagy részénél ma már a hirde
tések a szöveg között elszórtan jelennek meg, sőt 
nem egyszer — bár elqg helytelenül — a szöveg 
könnyed olvashatóságát is feláldozzák a hirdetésekért, 
mert egy-egy czikket hat-nyolcz helyen is megszakí
tanak hirdetésekkel. Sőt ezt a divatot követik már a 
nagyobb 'szaklapok is, mert elvégre mi sem vagyunk 
jobbak a fentemlitett gyárosoknál, nagyiparosoknál és 
kereskedőknél: utánozzuk a divatot mindenben, csak 
éppen a női divatnak nem akarjuk elismerni a jogo
sultságát. sh

Fegyházi nyomda Váczon.
Aszód után Vácz. A magyar nyom dászat immár 

szintén megcsinálja ezt a keserves utat. Talán két éve, 
hogy az aszódi javitó-intézetben tanítják a semmire
kellő suhanczokat a betűfogdosásra, előttünk isme
retlen praktikus és erkölcsi eredménynyel; most pedig, 
körülbelül félesztendeje, Váczon is hozzáfogtak ahhoz 
a kétes értékű vállalkozáshoz, hogy az emberi társa
dalomra elveszett egyéneket a munka ethikai befolyása 
segélyével, a könyvnyomtatás eszközeivel akarják »újra 
visszaterelni a becsületes megélhetés ösvényére«. így
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hangzik ugyanis rendesen a fegyházi munka párt
fogóinak érvelése.

Lássuk most, mennyiben felel meg a váczi nyomda 
e kétségkívül nemes intencziónak.

Vácz városának három hetilapja közül az egyiket, 
az első évfolyamát élő Vácz és Vidékét, a fegyházban 
állítják elő és hogy mindjárt megvalljuk, elég meg
felelően, a mennyiben, apróbb fogyatkozásoktól el
tekintve, mint pl. hogy a lap czímsorában a három 
szó közti két hézag egyenlőtlen, illetve a »Vácz« s 
»és« közti üresség túlkicsi, — bátran kiállja a versenyt 
akárhány más vidéki lap technikai külsejével; a lap 
másrészt tanúságot tesz arról, hogy a nyomda meg
lehetős változatos betűanyaggal rendelkezik.

Mindez elég szép eredmény és dicséretére válik a 
nyomda műszaki vezetőjének, Petryszin János szak
társunknak, hogy képes volt az alája rendelt fara
gatlan emberanyagból oly segéderőket kiképeznie ma
gának, kik képesek a lap szedését ennyire összeróni 
és aztán úgy a hogy kinyomtatni. Mert tudni kell, 
hogy csak valamivel jobb iskoláztatással biró éltesebb 
egyéneket lehetett e munkára alkalmazni, kik, mielőtt 
a  szekrényhez kerültek, a varrógép mellett, vagy mint 
képkeret-csinálók, vulgo xaranyozók«, vagy talán mint 
vargák végeztek rabm unkát; ha továbbá meggondol
juk, hogy ezek a szedők többnyire oly egyének, kik 
raboskodásuk utolsó idejét járják s igy kiszabadu
lásuk után azok helyett új erőket kell folyton-folyvást 
betanítani, könnyen átláthatók e nevelési rendszer 
nehézségei.

Fegyházi munkáról lévén szó, emlékszünk, hogy 
időnként a külföldi szaklapokban is olvasunk feljajdu- 
lásokat annak káros voltáról a tisztességes iparüzemre 
nézve. Francziaországban például régi panasz tárgyát 
képezi ez a nyomdászok részéről, pedig értesülésünk 
szerint ott inkább csak durvább jellegű munkát végez
nek a rabok, mint pl. zacskók nyomtatását és effélét. 
A nyomdászat klasszikus hazájában, Németországban, 
már e téren is haladtak. így nem régen a berlin- 
moabiti fegyház nyomdájából került ki egy termetes 
kötet, csupa komplikált statisztikai táblázatokból álló 
szöveggel, tiszta rabmunka, természetesen sokkal ol
csóbban. E tekintetben tehát nagyon is indokoltak a 
német szaklapok rekriminácziói.

Indokolt különben a felszólalás nálunk is, a jelen 
esetben, hol — mint látni fogjuk — nagyon kilóg a 
lóláb, hogy t. i. nem annyira humanitarius szempont 
szülte a váczi nyomdát, mint inkább a külföldi pél
dákat utánzó financziális spekuláczió.

Igazolja állításunkat a Vácz és Vidéke czímű lapnak 
előállítása. Elveszik a munkát a nagy adót fizető és 
munkásait árszabály szerint díjazó vidéki nyomdásztól 
csak azért, hogy foglalkoztassák a fegyenczeket és 
a rabnyomda kimutathassa munkaképességét, a becsü
letben megélni óhajtó s törekvő nyomdatulajdonos és 
a munkanélküliség által kétszeresen sújtott szabad 
munkások rovására. Nevezett lap nyolez oldalból áll 
folio-alakban; a háromhasábos, 18 ciceró széles szedés 
túlnyomó része ritkított garmond, egy oldal ciceró és 
egy oldal hirdetés és fizetnek a nyomdának az elő
állításért ötszáz példány után egész tizennégy forintot.

G R A F I K A I  S Z E M L E
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ezerért pedig tizennyolczat, mely munkáért rendes : 
körülmények alapul vétele mellett — szerény igényű j  

számítás szerint — harmincé, illetve harminczhat fo r in t  
járna.

Az az ár, melyért ez a lap készül, alig fedezi a | 
szedés költségét, mivel az egy szedőnek és egy jobb 
tanoncznak egy héten állandó foglalkozást nyújt. Már I 
most, ha a szedőnek csak a vidéki minimális 10 frtos | 
díjazást számítjuk s hozzáadjuk a 2 frtot a tanoncz 
részére, tehát együtt 12 frtot, marad 2 frt a nyomásra, | 
papirosra, festékre, betűkopásra, világításra, adóra, | 
háztiérre, a befektetés kamataira, értékcsökkenésre és 
a gépmester díjazására.

Lehet, hogy e költségek egy jó  része nem merül 
fel a fegyházi nyomdánál, de igenis felmerül a magán- 
vállalkozónál, s ha ezzel szemben ilyen lconkurren- 
cziával lép fel az állam, miből fogja a • magánvállal
kozó fizetni a felsorolt kiadásokat és miből fog ő 
maga családjával megélni ?

Az államnak nem lehet czélja, hogy polgárainak 
szájából kivegye a kenyeret és az amúgy is már nagy 
számban levő munkanélküliek számát szaporítsa, mert 
végre ez tűrhetetlen állapotokat fog teremni.

Azonban, mint halljuk, a nyomda még merészebb 
vállalkozásokba készül bocsátkozni. Jelenleg két gyors
sajtóval rendelkezik, melyeket még négy-öttel szapo
rítanak a fővárosi Wörner-féle gépgyárból. Tervbe 
van ugyanis véve, ama rengeteg nagyszámú közigaz
gatási és birósági nyomtatványokat, melyeket a buda
vári m. kir. államnyomda kénytelen volt eddig három
négy fővárosi nagyobb nyomdában előállittatni, mert 
saját gépeivel nem győzte azokat, Váczon nyomatni. 
Itt t. i. csak nyomásról lehet szó, mert az állam
nyomda szolgáltatja a kész stereotip-lemezeket meg 
a papirost és a nyomásért fizet ezrenként bizonyos 
minimális összeget, amerikai mustra szerint, hol tudva
levőleg szintén külön intézetekben történik a  szedés és 
megint más, csupán nyomással foglalkozó intézetekben 
a nyomtatás.

Mint olvasóink láthatják, nagyszerűen haladunk. 
A rabokkal dolgozó váczi nyomda nemcsak a vidéki 
nyomdászokat teszi tönkre, hanem a fővárosi nyomdák 
elől is elhalászsza a munkát — merő humanizmusból. (?)

De menjünk tovább. Ugyan van-e valaki azok közül, 
kik a váczi nyomdának szép eszméjét kieszelték, ki 
ama naiv hitben ringatja magát, hogy a Váczról ki
szabadult, a betűk összeszedésében némi gyakorlott
ságot nyert egyének vagy lemeznyomók, a polgári 
életben valaha valamelyes hasznát fogják vehetni eme 
praxisuknak? Mi erősen kételkedünk benne. S ha 
kételyünk igazolt, akkor mire való a  humanizmussal 
való szemfényvesztés? Valljuk be őszintén, hogy itt 
a modern gazdálkodási rendszer egyik újabb korcs
kinövésével állunk szemben.

A dolgok ilyeténkép történt fejlődése mellett elvár
juk  az erre egyedül hivatott testülettől, a fővárosi 
nyomdatulajdonosok egyletétől, hogy tekintélyének 
egész súlyával oda fog hatni, miszerint az amúgy is 
elég nehéz viszonyokkal küzködő magyarhoni nyomda
ipar lehetőleg megóvassék az ily fonák alapon léte
sülő intézmények által teremtett bajoktól.

A  szedő és korrektor.
(Folytatás.)

Nem éppen, mintha ellene lennénk annak, hogy a 
nyelv — ha szegény, vagy ha kifejezéseiben szűk, 
korlátozott térre van szorítva — idegen nyelvekből 
kölcsönözzön egyes szavakat, s azt általánosítva, a 
nemzeti nyelvhez idomítva, a nép nyelvébe csempészsze 
azt. Két czélt érni el ezzel okvetlenül; az egyik az, 
hogy kiölik a nemzeti szellemet, a másik pedig, hogy 
az olyannyira féltett nemzeti nyelvből egy valóságos 
nemzetközi volapük nyelvet csinálnak, mit olvasáskor 
megérthet részben úgy a német, tót, szerb, franczia, 
angol, olasz, mint a görög.

Vagy minek mondható az a beteges á llapo t: az 
idegen szavaknak a magyar nyelvbe való becsempé
szése, ha nem annak, hogy az iró emberek negélyezik 
úgy a műveltséget, mint az olvasottságot.

Pedig emlékszünk nagyon is olyan időkre, mikor 
tűzzel-vassal nekimentek a német szónak, hogy ki
küszöböljék a magyar portáról, hát még a latin szóval 
mit csináltak: valósággal átok alá vették, hogy ne 
fertőztesse egyrészt a tiszta magyar, azaz magyaro
sodó kulturát, meg hogy tért engedjen a tiszta hamisí
tatlan magyar szellemnek.

És mi lön ? A két kiűzött nyelv lassan-lassan elveszté 
létjogosultságát a magyarság körében, de csak azért, 
hogy tért engedjen egy bábeli zűrzavarnak, egy nemzet
közi volapüknek, mert hogy a ki figyelemmel szemléli 
a magyar nyelv rohamos elváltozását a temérdek idegen 
szavak betolakodása és közkedvelt használata által, 
az el fogja ismerni, hogy még rövid tiz év és odáig 
jutottunk, hogy a magyar beszédnek minden harmadik 
szava, azaz egyharmada, idegen szavak használatából 
fog állni.

Mert manapság elég, hogy egy elismert politikus, 
iró, szónok használjon egy eddig nem hallott idegen 

! szót szónoklása vagy irása közben, holnap már azt 
! tizen, húszán, százan, ezren fogják használni, másod- 
i harmadnapra már e vadidegen érthetetlen szó polgár- 
j  jogot nyerve, elfoglalja helyét a magyar nyelv-család

ban s megkezdi életútját a nélkül, hogy a tizedik 
ember is értené. Avagy talán nem komédia-e az, ha 
daczára annak, hogy helyes, érthető kifejezésünk van 
minden szóra, mégis közszeretettel használjuk a: nett, 
subtilis, abstrahalni, demonstratio, simplicite, nobilis, 
bifurcans, bifurcatio, usurpatio, crealni, dedicalni, 
vindicalni, concedalni, pertractalni, succedalni, ani
málni, sanalni, abnormis, abonnement, absolut, ab- 
stract, absurd, acclimatisalni, accreditalt, activ, actus, 
administratio, adoptalni, affaire,affectatio, ágens, agilis, 
agnoscalni, akadémia, alarm  és még száz meg ezer, 
ide nem iktatott szót.

Hiszen a magyar nyelv nem  szegény, nem is volt 
szegény soha. A magyar nyelvnek majdnem 70.000 
magyar szava van*, melyet bátran lehetne és kellene

* L. Fogarasi Ján os: Magyar-német és német-magyar 
szótárát, kiadta akadémiai jóváhagyással Heckenast Gusztáv, 
Pest, 1865. egyetem-uteza 4. szám. 1— 547 oldal. Minden 
oldalon 61 X  61 =  122 szó - 547 X > 2 2  =  66.734 szó.
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is használni azon száz és. száz idegen szó helyett, 
mit becsempésznek a magyar nyelvbe éppen azok, 
kik egyebet sem tesznek, mint jajveszékelnek a magyar
ság kiveszése, elnémetesedése, elszlávosodása felett és 
kik, hogy ezt megakadályozzák, úton-útfélen magyarositó 
egyesületeket, közművelődési társulatokat alkotnak, de 
azért nagy bölcsen előállanak a declamatioval és con- 
cedalják, hogy a nemzet demonstratív úton fejtse ki 
argumentumait létjogosultságáért stb.

De ez még csak a kisebb hiba, ha az idegen szavakat 
idegen szavakul használják, de aztán mikor előállanak 
a házi bölcsek és hatalmas szemöldök-ránczigálással 
kimondják a végszót, hogy ezt a szót igy kell irni, 
azt a szót meg amúgy magyarosan, már t. i. az idegen 
szavakat kiejtés szerint. így aztán megesik, hogy az 
egyik elismert nyelvtekintély a monarchiából csinál 
monarhiát, a másik monarkiát, pedig a magyarban 
valamennyi az összbirodalom-kifejezésnek felel m eg ; 
a technikusból szintén lesz tehnikus és teknikus; a 
superphospliatból lesz szuperfoszfát, és a psichologits- 
ból pszikologus és psihologus, igy megy ez tovább a 
végtelenségig.

Igen, de ha szabadna kérdenünk talán az illető 
nyelvtudós urakat, mi indítja őket arra, hogy ha már 
a  magyar nyelvet az európai nemzetek nyelvcsaládjai
nak egy-két tagjával rémitgetik is, hogy azokat az 
idegen indigenákat úgy ültessék bele a magyar nyelv
családba, mintha e nélkül a magyar nyelv nem is 
fenne teljesen egész ?

Hiszen legalább is tízezer szót tudnánk itt felsorolni 
a magyar nyelvből, melyek soha használva nem lesznek 
s melyek a feledékenységnek lesznek martalékul dobva 
és a mik helyett olyan szavak csempésztetnek be, 
melyek mindegyikére vagy teljes elfogadható, a magyar 
nyelvben érthető kifejezésünk van, vagy melyet bátran 
lehetne egy csekély fejtöréssel magyarul kifejezni.

Csak egy pár tősgyökeres magyar szóval szolgálunk 
azon uraknak, kik szivükön hordják a tiszta magyar 
szellemet, de nyelvök megértése egy idegenszó-jegyzék 
használatát kívánja ; ezek a sok k ö zü l: adály (pót
adó), afittm  (ópium), agglamos (örömapa), agglant 
(aggszűz), akics (tövis), angalit (gondtalan), anyitópor 
(czement), apacz, apacsó, apacsu (a háló rudja), apacsin 
(csónak), babos (a komédiás), babota (vízesés), bakalló 
(rojt), baluska (kézi szekercze), balyita (bélyeg), banga, 
bangó (együgyű), bangócz (káposzta-torzsa), bartan 
(állattan), becseny (gyémánt), beng (apró szőlő), benge 
(barka, rügy), berena (deszkakerítés), csamangó (kutya- 
peczér, sintér), csatrang (tehéncsengő), csavajdék (cső
cselék) és igy még számtalan magyar szót.

Nem mondjuk, hogy ezeket a szavakat kellene ismét 
használatba venni, mert hiszen látjuk jól, hogy mel
lettük ugyancsak a leghelyesebb és használatban levő 
magyar szavak állanak, melyek' azt mutatják, hogy a 
magyarnak sok kifejezés két-három szóval van meg 
és igy m utatja azt is, hogy nem szorult a magyar 
nyelv arra, hogy az idegen nyelvből importált és elcsent 
szavakra ráhúzzák a magyar köntöst', mely pedig 
azon egy cseppet sem áll megfelelően.

Csak összehasonlítás okáért említjük fel a mi magyar 
lapjainkat, hogy milyen zokon veszik teszem a franczia

vagy német lapoktól, ha példáu l: Jancsiból Yanci-X, 
gulyásból gulias-t, gatyából g a tia t; fehérből veher-i 
stb. csinálnak, ekkor szemrehányással illetik őket, 
hogy ilyen művelt nemzetiség, mint ez és az és nem 
képes helyesen kiírni azon igénytelen szót, mit tőlünk 
kölcsön vesz : hát akkor mit szóljanak mirólunk az 
európai összes nemzetek, mikor nagybölcsen igy magya
rosítjuk szavaikat — melyre pedig egyáltalán nincs 
szükségünk arra, hogy átvegyük, sem arra, hogy a 
mi nyelvünk szerint idomítsuk — konczedálom, perkor■ 
reszkálni, szukczedálni, nájv, absztrakt, opczió, ováczió, 
paczifikálni, paktum, pámflet, panoráma, papizmusz, 
szocziológia, paczifikáczió stb. stb.

Mi nem akarjuk megérteni azt a néhány szót, mit 
tényleg a nyelvünk enged kimondani azon idegen 
nemzeteknek, melyeket nyelvünkből idéznek, de azért 
mi nagy bölcsen és szörnyű tekintélylyel odavágjuk, 
ha az ő nyelvük eltorzításáról van szó, hogy ennek 
igy kell lenni, mert ez igy van jól, annak úgy kell 
lenni, mert az úgy van j ó l !

Felebbezés nincs, bele kell nyugodnunk.
Az ám, csakhogy az nem változhatatlan még és 

nem kötelező mindarra, ki belátja, hogy itt szörnyű 
felületes és bűnös gazdálkodás folyik egy nyelv ellen, 
mely nyelvet pedig megóvni kell tisztaságáért, hami
sítatlan voltáért.

Nem szabadna hagyni, hogy egy nyelvet csak azért, 
mert a divat, a hóbort ellene fordult, teljesen isme
retlen zagyvalékká tegyenek, mert hisz azt is meg kell 
gondolni, hogy e nyelvet nemcsak diplomás emberek 
beszélik, de beszélik egész közönséges gatyás emberek 
is, kiknek ha nem is törik ki a nyelvök a silabizálásban, 
de álmélkodva fognak mindenesetre tekinteni arra, a 
mit olvasnak, hogy ugyan mi a tatárt akartak ide 
nyomtatni, de a helyett hibát nyomtattak oda.

De nehogy azt hányják szemünkre, hogy hazafias 
vakságban szenvedünk, midőn felhozzuk mindezeket 
csak azért, hogy kimutassuk, hogy mit nem képes 
cselekedni a szűk látókör és a hóbort egy nyelvvel, 
hivatkozunk a porosz, franczia és angol nemzetre, 
mely pedig, mindhárom világnyelv lévén, egy cseppet 
sem szorult rája, hogy nyelvéért aggódjék és nemzetét 
féltse, azért mégsem tűrné meg azt, a mit a maréknyi 
magyarság nagyzási hóbortból megenged nyelvével 
szemben. A porosz nemzet tudományos egylete sok száz 
aranyat tűzött ki' és tűz mai napig is ki olyan szavak 
helyes értelmezésére, melyek nem németek vagy német 
eredetűek, de melyek közhasználatban vannak és a 
franczia tudós társaság nemcsak azt teszi az angol 
tudós társasággal egyetemben, hogy a teljesen idegen 
szavakat kiűzi nyelvcsaládjából, hanem nyelvét, a meny
nyire lehet, egyszerűsíteni óhajtja és már évek óta tanul
mányozzák, hogy miképen lehetne azt keresztülvinni, 
addig a mi tudományos társulatunk, melynek az ilyen 
dolgokban döntő szava van, nemcsak mélységesen 
hallgat, de tagjai nagy bölcsen hozzájárulnak cseleke
detükkel ahhoz, hogy a magyar nyelvből fejlődjék ki 
a jövő század világnyelve.

Midőn e csekély eltérést befejezném, nyissunk be 
a korrektorok szobájába, H araszti József.

(F o ly ta tása  következik.)
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A magyar nyomdászat korszakai.
m.

U jabb esem ények a  m agyar nyom dászat történetének m egállapítása 
körül. — Szabó K ároly , m int a  m agyar nyom dászat hivato tt tö r
ténetíró ja . — C sontosi nyom dásztörténet-tervezetének bírálata. — 

Egy nyom dásztörténeti album  helyes eszm éje.

(F olytatás.)

Hogy képzelhető most már egy olyan történet, 
melyben tegyük fel, pl. valamely nyomdásztörténeti 
produktum, esetleg annak betűi, technikai csinos for
mája, képei, czímlap vagy egyéb más tulajdonságai 
volnának elbeszélve és kiemelve, és már most ezen 
műről, ezen így tervezett első részben ne legyen meg
adva sem a kellő bibliográfiái tájékozás, leirás: »alak, 
nagyság, tudományág stb.«, se pedig azonnal ne láthas
suk odamellékelt rajzokban a nyomdásztechnikai főbb  
dolgok bemutatását, fakszim iléit, hanem ezen dolgok 
miatt fel kellene kutatnunk Csontosi szerint előbb a má
sodik, azaz a bibliográfiái részt és majd a technikai repro- 
dukcziók megnézése végett a harmadik résznek nem 
tudom hányadik kötetét és x —y-ik levelét, hogy igy 
aztán a megfelelő háromszoros kutatás után az illető 
m űről végre nagynehezen teljes és kész nyomdász
történeti és technikai fogalm unk  legyen.

Ez aztán furcsa kis munka lenne, ha ilyképen 
minden egyes nevezetesebb nyomdásztörténeti momen
tumnál egyszerre három-öt könyvben kellene utána
kutatnunk, ha az illető korszakról vagy miiről kellő 
fogalm at akarnánk alkotni magunknak.

Ezen igy tervezett egész mű a természetszerűleg 
egymáshoz tartozó részeknek ezen sajátságos külön
választása által s az egyes részekre történő utalás 
miatt tulajdonképen háromszor ismételné magát.

így pl. mint már éppen jellemeztük, az általános 
nyomdásztörténeti részből folyton a második és har
madik, a bibliográfiái és technikai részre kellene utal- j 
nunk. A bibliográfiái részből, mely tehát csupán az 
egyes műveket irná le könyvészeti tekintetben, megint 
csak az első és harmadik részre kellene folyton hi
vatkozni, t. i. megjegyezni, hogy a tárgyalt mű mely 
nyomdásztörténeti korszakba való és hogy m ily nyom
dászán sajátságokkal b ir ; végül a grafikai harmadik 
részben folyton az első és második részre kellene 
külön-külön hivatkozni, ha t. i. az e részben talált 
czímlapot, betűformát, vagy díszítményt tudni akarná 
a kutató, mely könyvhöz vagy nyomdához és a nyom 
dászatnak melyik (emelkedő vagy hanyatló) korszakába 
tartozik.

Ez a folytonos és pedig menthetetlenül szükséges 
hivatkozás az egyik részről a másik kettőre világos, 
hogy éppen háromszor ismételné meg a művet. Csinos 
kis unalmas, hogy ne mondjuk, teljesen felesleges 
munka volna ez.

A Csontosi-féle tervezet tehát valójában félreértés 
és eszmezavar szüleménye, mely egyrészt a bibliográ
fiának hélyteten előtérbe tolásából, másrészt a jeles 
külföldi példák rossz alkalmazásából származik.

Azon egyszerű igazságot, hogy azon aránylag cse
kély számú műnek, melyet a nyomdásztörténet fel
használ, könyvészeti beírása miatt nem szükséges

egy külön elszigetelt bibliográfiái egész kötetet csi
nálni, azt hiszszük, nem kell többé bővebben fejteget
nünk. Viszont ismeretes az is, hogy a külföldi iro
dalomban közkézen forognak számtalan kiadásban 
nyomdászati atlaszok, technikai képgyűjtemények szö
veg nélkül a nyomdászat szakszerű használatára, de 
ám ezek sem szerepelnek mint valamely nyomdász
történet külön kötetei is egyszersmind.

Legközelebbi példa gyanánt röviden nézzük meg 
közelebbről ez összezavart elrendezéssel szemben a 
Faulmann  ismeretes művét, a hol az egyes nyomdá
szati termékek úgy iratnak le s technikai és biblio
gráfiái tulajdonságaik ott és akkor soroltatnak fe l  s 
vannak bemutatva, a hol és a m ikor az illető kor
szak, az illető történeti rész megköveteli. Hiszen a 
századok folyama alatt ízlés és művészet sülyedtek 
és emelkedtek; néha jobb, néha rosszabb volt az s 
ezt korról-korra, a maguk sajátos feltünésökben, nem
csak történetileg leirni, hanem azonnal a feltűnés 
helyén sajátos képükben grafikailag is be kell mu
tatni a pontos történésznek. A  történeti rész és a 
kérdéses mű bibliográfiái leírása és előállítási modo
rának feltüntetése karöltve járnak egymással és az 
utóbbi kettő a nyomdásztörténet fo lyam á t fo ly ton  egy
más mellett illusztrálja  és magyarázza. Ezeket egy
mástól elválasztani nemcsak hogy nem szabad, nem 
helyes, hanem egyszersmind a helyes értelmi meg
állapítás, a helyes történelmi kifejtés rovására megy.

Azonban helyes eszmének tartjuk másfelől azt a Cson
tosi ajánlatában, mint már említettük, egy nyomdászati 
grafikai album  összeállításának okos felvetését. Egy 
ilyen technikai albumra a szakembernek az ő művelő
dése szempontjából nagy szüksége van. Megjegyzendő 
azonban, hogy egy ily nyomdásztechnikai album — ha
bár különben történeti alapon volna is az tartva — 
nem szükséges, hogy a nyomdásztörténetnek egyik 
hozzáalkalmazott külön kötetét képezze, — mint Cson
tosi tervezetében felállítva van — sőt sokkal jobb, 
ha nem kiegészítő része akar annak lenni. Mert egy 
ily album ugyanis sokkal több példát kell hogy ma
gában foglaljon, mint az a nyomdásztörténet meg
értésére különben szükséges volna. Valamely művet 
vagy nyomdát a nyomdászattörténész eléggé jellemez, 
ha pl. belőle egypár sor lenyomatot, egy czímlapot, 
pár díszítményt stb. bemutat, a tanulni vágyó nyom
dász-ember azonban, ki esetleg csínt tanulni, vagy 
díszítményt és betűt stb. alkalmazni és esetleg utá
nozni akar, annak azon kérdéses műből talán lehető
leg minden feltűnőbb díszitm*nyre, esetleg minden 
inicziálra stb. szüksége lehet; holott könnyen belát
ható, hogy különben nyomdásztörténeti szempontból 
ezekből egypár példa is elegendő az illető kor meg
értésére s az illető mű jellemzésére. Egy ily album
ban szükséges továbbá az is, hogy az újabb technikai 
vívmányok jelesebbjei is be legyenek mutatva, akár 
a betűk alakja, akár a szedés összeállítása stb. 
szempontjából; már pedig a nyomdásztörténet a leg
újabb dolgok bemutatását mint ismerteket, térkimélés 
szempontjából is mellőzi; hiszen maga pl. Csontosi 
is csak 1711-ig kívánja — szerintünk mindenesetre hely
telenül — lehozni nyomdászatunk történetét. S végül
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pedig ezen album összeállítására nézve be kell valla
nunk, hogy nem tartanók ezt az albumot nyomdász
technikai szempontból elégségesnek, — melytől pedig 
Csontosi azt várja, hogy előbbre vigye iparunkat 
minálunk — ha az tisztán csak a hazai dolgokat 
tüntetné fel — a hazai igen is szerény és kiskörű dolgo
kat — a gazdag és mindenoldalú külföld mellőzésével.

Igaz ugyan, hogy a hazai nyomdászat grafikai 
albumát is szeretnők mihamarább — akárha egy év 
alatt — együtt látni, de egyelőre addig, mig viszo
nyaink e téren nem javulnak, éppen azon czélból, 
hogy m űiparunk terén tanulhassunk és haladhassunk, 
a külfö ld  grafikai vívmányait nem mellőzhetjük.

IV.
Technikai a lapon álló szerves nyom dászat-történetünk hiánya, az 
elébetornyosuló akadályok. — Próba a m agyar nyom dászat kor

szakainak  ú jabb  fe lá llítására. — E korszakok bővebb kifejtése.

A Csontosinak itten vizsgálat alá vett és m inden
esetre jóakaratú  bár, de a nyomdásztörténet meg- 
irására nézve alapjában véve teljesen elhibázott s igy 
teljesen hasznavehetetlen tervezete után, kivéve belőle 
a nyomdásztechnikai album összeállításának helyes 
eszméjét, mondhatjuk, hogy a nyomdásztörténet meg- 
írására irányuló erőteljesebb tudós irodalmi mozgalom 

''-•ezután teljesei megállapodik.
5  megfelelő nyomdásztörténetüuk ma sincs.
A hazai tudós irodalmi munkásság e meddősége 

mellett annál dicséretesebben emelkednek ki újabban 
a hazai nyomdásztörténeti dolgok méltatása és kuta
tása terén a mi nyomdász-szakembereinknek habár 
nem nagykörű, de szakavatott buzgó működése, kiknek 
idevágó dolgozatait már a tudós világ jövendő nyom
dászat-történésze sem fogja megkülönböztetni. így a 
régibb hazai nyomdászati produktumok megbirálásában 
Ács M ihály dolgozatai s a történelmi dolgok meg
világításában Firtinger K ároly  ismert munkássága a 
legértékesebb dolgokat tárják a kutató elé. Firtinger 
nyomdásztörténi munkája, pedig, mint láttuk, újabban 
az egyetlen nagyobb összefüggő mű s érdekesebb 
jelenség múlt nyom dászatunk lehető teljes feltünteté
sére nézve.

Sajnos, hogy az élet bajaival küzdő s az által még 
le is nyomott munkás a tudom ány minden oldalú s 
mély búvárlatára alig képes, s a mit’ egyikünk-másikunk 
buzgó olvasottság által szerez, — nagyon is csekély 
szabad óráiban — az mind nagyon kevés ahhoz, 
hogy annak alapján egy nagyobbszabású és több évi 
szakadatlan kutatást kívánó mű létrehozatalára gon
dolhatnánk.

Hiszen vegyük csak Szabó K ároly  híres könyvé- 
szünk munkálkodását e téren, kinek, mint a tudományos 
pálya emberének, minden eszköz rendelkezésére állott, 
mégis a saját bevallása szerint húsz-huszonöt évi 
utánjárás kellett ahhoz, mig a régi magyar könyv
irodalmunknak az egész országban szétszórt példányait 
mind felkutathatta és leírhatta. Már pedig ha szorosan 
veszszük, annak, ki a magyar nyomdászat történetét 
meg akarja irni, annak ez országszerte szétszórt művek 
legnagyobb részét, sőt tán m indnyáját látni és meg
vizsgálnia kell, ha technikai beesőket pontosan mél
tatni, nyomdászati jelenlőségöket m egállapítani akarja.

S ezzel még nem is teljes a dolog, mivel még ha
zánkon kívül is majdnem az összes európai (londoni, 
brüsszeli, párisi, drezdai, berlini, kopenhágai, lipcsei 
stb. stb.) nagyobb könyvtárakban vannak számos oly 
régi magyarországi nyomtatványok, melyek gyakran 
mint unikumok, természetesen itthon nem is találhatók.

Elsőrangú figyelmet érdemelnek továbbá nyomdászat
történetünkben a magyarországi levéltárak idevonat
kozó adatai. Igen, csakhogy hol van ezek legnagyobb: 
része? Meglehet, hogy ismeretlenül elrejtve hevernek 
levéltáraink poros szekrényeiben. Ezek átkutatása 
maga egy külön embererőt igényelne, sőt azt tán túl 
is haladja. Hiszen nem kevesebbről van szó, mint 
nagyobb városi nyomdáink: Lőcse, Bártfa, Debreczen, 
N'.-Szombat stb. stb. roppant levéltári anyagának meg
vizsgálásáról s a használható anyag kiválasztásáról. 
Örvendetes dolog másrészről, hogy erről az oldalról 
egyesek buzgósága napról-napra gazdagítja az idevágó 
irodalmat.

És ha mindezen nagyszerű anyag összegyűjtésén és 
rendezésén keresztül is esne a kutató, még mindig 
van egy fontos, de a kézreálló segédművek nagy 
tömege miatt már nem oly nehéz dolog, de a mi 
nélkül a magyar nyomdászat hű feltüntetése és helyes 
méltatása nem is képzelhető, t. i. az európai könyv- 
nyomdászat történetének, de kivált a német könyv
nyomdászatnak alapos ismerete.

Mert hiába tagadnók, — de tán erre nem is igen van 
ember — a nyomdászat nem hazai találmány és első 
sorban nem a mi művünk. Mindazt, a mi erre vonat
kozik, azt hoztuk vagy tanultuk másoktól; s ezeknél 
fogva a mi haladásunk s fejlődésünk, m int a kül
fö ldétő l fü g g ő , abból Ítélendő meg minden egyes eset
ben, hogy az ismert s általánosan használt eszközöket 
a magyar nyomdász m ily buzgalommal tudta s igye
kezett műtermékeinél felhasználni.

Nyomdásztörténetünk azon ága, korszaka vagy egyes 
esetei pedig, melyben a külfölddel is megmérkőzött, 
vagy a melyben hazai téren is valami eredetit és 
sajátosat produkált, azokat a nyomdásztörténet Író
jának természetesen különösen és részletesebben kell 
méltatnia. De még ez esetben is elkerülhetlen, hogy 
a külföld technikai fejlődése állapotát, akárcsak össze
hasonlítás végett is, mintegy tükröt tartsuk a magyar 
nyomdászat története elé, melyből a maga értékét leg
biztosabban megítélheti.

# *  *

Miután idáig folytattuk vizsgálódásainkat arra nézve, 
hogy a magyar nyomdászat-történet megállapítására 
és igy annak korszakai felállítására minő adatokkal 
rendelkezünk, most már nem volna egyéb hátra, mint 
annak szomorú konstatálásával letenni toliunkat, hogy 
bizony e sötétségbe világitóbb fénysugár bevezetve nincs 
és tekintve az általános jeleket, e czél felé nagyon 
lassú léptekkel haladunk.

Nem is volna az rossz néven vehető tőlem, ha itt 
ennek konstatálásánál megállanék, mert hiszen azt 
mindenki tudja, hogy könnyebb a hiányokat meg
állapítani s érezni még a gyengéknek is, mint azokat 
erőkkel, melyek rendelkezésünkre nem állanak, betöl
teni igyekezni, vagy betölteni megpróbálni.
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De mindannak daczára, ha művem befejezése gya
nánt e helyen megpróbálom a magyar nyomdászat 
korszakainak egy rövid, áttekintő, újabb alapon rende
zett összeállítását, remélem, hogy a szaktársak nem 
veszik • rossz néven ezt a merészséget s nem ítélik 
meg a legszigorúbb szempontból azon szerény kísér
letet, melylyel csekély olvasottságom és ismereteim 
alapján a jövendő jobb feldolgozása előtt némi ür- 
pótló csak egyszerű »spáczium« — gyanánt kívá
nok ez ismertetésemmel szolgálni.

A korszakok felosztásában természetesen bensőbb 
technikai dolgokhoz kívánom magamat tartani s azon 
általános ingadozó s részben külső helytelen szem
pontokon elinduló meghatározásokkal, melyeket Ballagi- 
nál ismertettünk, természetesen szakítanunk kell.

Némi rövid jellemzést alább csatolva, hazai nyom
dászatunk korszakait én röviden a következő keretben 
látnám leghelyesebben összeállítani.

I. sza k a sz . Régibb nyom dászatunk.
(1473-tól 1711-ig.)

1. korszak: 1473-tól 1534-ig; azaz Hesz András 
nyomdájától H onler brassói nyom dája felállításáig.

2. korszak: 1534-től 1574-ig; azaz Hontertöl Heltai 
haláláig; illetve a nagyszombati nyomda felállításáig.

3. korszak : 1574-től 1630-ig; azaz a nagyszombati 
nyomda felállításától a debreczeni Lipsiai-család ki
haltáig. A z első felvirágzás kora.

4. korszak: 1630-tól 1690-ig; azaz Tótfalusi fe l 
léptéig.

5. korszak: 1690-től 1702-ig; illetve 1711-ig. Tót
fa lu s i szereplése; a régi m agyar nyomdászat kifejtésé
nek tetőpontja.

II. szak asz. Ujabb nyom dászatunk.
(1711-től máig.)

6. korszak: 1711-töl 1777-ig; azaz Tótfalusi halálá
tól a budai egyetemi nyomda felállításáig.

7. korszak: 1777-től 1835-ig; azaz az egyetemi 
nyomda működésétől a vassajtó behozataláig.

8. korszak: 1835-től 1867-ig; azaz a vas-kézisajtó 
alkalmazásaiéi a nagy részvénynyomdák felállításáig. 
Műszaki emelkedés kora.

9. korszak: 1868-tól máig. A  második, általános 
felvirágzás s a klasszikus magyar nyomdászat kora.

Lássuk rövid jellemzésben e korszakokat egyenkint.
I. korszak: Hesztől Honterig, J 473-tói 1534 ig. 

A nyomdászat behozatala Hesz András  által Budán. — 
Hazai nyomdászatunk első terméke is a gót betűket 
egyenest mellőzi s alkalmazza az olasz antiquát, mely 
hazai nyomdászatunkat ezentúl mindvégig uralja  s 
ezzel kikerültük a góth betűknek a külföldön majd
nem egy századig tartott kultuszát, mely habár nem 
is volt a legszebbnek nevezhető, de mindenesetre a 
nyomdászat első korának klasszikus terméke volt. 
E korba tartoznak továbbá a névtelen vándornyomdá
szok nyomai. — A zenggi nyomda 1494-iki eddig isme
retlen terméke, mely csak nemrég felfedezve Sziléziából 
a Magyar Nemzeti Muzeumba került. E kornak jel
lemzéséhez tartoznak továbbá a magyar eredetű nyom
dászoknak külföldön való működése; hazai megrende

lések a külföldi nyomdákban; hazai íróink műveinek 
nyomása Krakóban, Bécsben, Velenczében stb., melyek 
legalább közvetve mind közrehatottak abban, hogy a 
külföldi nyomdászati mozgalmak hazánkba is utat 
találjanak és ösztönt adjanak arra, hogy mint a követ
kező kor mutatja, a  nyomdászat végre hazánkban is 
állandó gyökeret verjen.

II. korszak: Hontertöl Heltai haláláig, 1534-től 
1574-ig. Az első általános jelleggel bíró nyomdák 
felállítása Magyarországon, u .m . Brassón: a Honter- 
féle (1534.) Uj-Szigelen ; Abádié (1539.) Heltai fel
lép Kolozsvárott (1550). — A derék vándornyomdászok 
egy részének működése, u. m. H uszár Pál, a két 
Hoffhalter, Bornemisza Péter püspök. — A  debreczeni 
nyomda alapítása 1561-ben Huszár Pál által. Debre- 
czen első nyomdászai: Török Mihály, Hoffhalter Ra
fae l, Komlós András. — E kor terjed Heltai halá
láig s illetőleg a nagyszombati nyomda felállításáig 
1577-ig. — E kort leginkább a napi szükséglet korának 
nevezhetjük, mivel a nyomdászat czélja kiváltképen 
a szellemi fellendülésre irányult s a technikát elhanya
golta. Jellemző erre nézve magának a tudós pap és 
csínra törekvő nyomdász, Abádinak nyilatkozata : 
»Jobban tetszék, hogy az könyv hamar kikelhetne, 
noha nem igen szip betűvel volna, —  hogy nem mint 
szip betűre erölkednénk, nagy késedelemmel, — mely 
dolog a keresztényeknek igen káros volna .«

III. korszak: 1574— 1630-ig; azaz a nagyszombati
nyomda felállításától kezdve a debreczeni Lipsiai-család 
kihaltáig. Ezen korszakot lehet nevezni a nagyobb 
műgond s az első felvirágzás korának. E korbeli 
nyomdászaink: H offhalter R udo lf, Csáktornyái János, 
a három Lipsiai Rhéda, apa és két fiú Debreczenben, 
Heltai utódai; özvegy és fia; majd a nyomda három 
művezetője: Makai N yirö János, Válaszuti, Szilvási 
Kolozsvárott; Heusler és W intzler  stb. Nagyszebenben; 
Szebeni Nyirö János és Greus György Brassóban; a 
gyulafehérvári nyomda virágzási kora; Mollerus M ik
lós Nagyszombatban és Kassán mint Bethlen fejedelem 
tipográfusa; a pozsonyi nyomda műbecsű term ékei; 
B ártfa  és Lőcse versenynyomdái. E korszakbeli nyom
dászatunk technikai kifejlődésének a nagyszombati 
nyomda csinos termékei adnak nagyobb lendületet. 
E korszakba esnek továbbá Mancskovics és Manlius 
János, a két jeles vándornyomdász működése s amannak 
e kor egyik monumentálisabb m űve: a vizsolyí két
kötetes folio-biblia. — A  liorvát vándornyomdászok 
fellépése. (Vége köv.) Lubik Zoltán.

n m a i i i i i m m

Villamos hajtás gyorssajtókhoz.
A nyomtató-sajtóknak elektromos erő segélyével 

való mozgásba hozatala külföldön mindinkább kezd 
terjedni és még jobban fog ez az új hajtóerő igénybe 
vétetni, ha majdan a városokban központi villamos 
áramfejlesztő telepek létesülnek, melyek az áramot 
tetszésszerinti mennyiségben fogják szolgáltatni. A vil
lamos hajtóerőnél egyszerűbbet, tisztábbat és kényel
mesebbet alig kívánhatunk,
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Könyvnyomdái üzemben kétféle hajtási mód áll 
rendelkezésünkre. Az egyik a csoportos hajtási mód, 
melynél transzmisszió segélyével egy közös elektromos 
motor útján egy időben több gépet tarthatunk műkö
désben, mig másrészt, ha minden egyes sajtóhoz külön- 
külön motort alkalmazunk, természetesen szükség sze
rint működtethetünk egy vagy több gépet. Közép- és 
kisebb rangú nyomdákban az utóbbi berendezés mutat
kozik előnyösebbnek, mert nemcsak elesik a transz- 
misszió szüksége, de megtakarítjuk az ennek forgásba 
hozatalára kivántató erőt is. A villamos motor az egyes 
gépeken olykép van elhelyezve, hogy ezek lenditő- 
kereke mintegy dörzskorong gyanánt szolgál, mint az 
ábráinkból kitetszik. Az 1. ábra a berlini Allgemeine 
Eleklricitats-Gesellschaft által készített motort mutatja, 
mig 2-ik ábránkon már össze van kötve a gyors
sajtóval. A motor szerkezete alapján szabályozhatjuk 
a gyorssajtó menetét a mint a munka sürgőssége 
m egkívánja; azon kívül a motor indító és fékező 
fogantyúval bir, melylyel a motort a géptől egyetlen 
fogással elválaszthatjuk, megállítván egyidőben a gépet 
is menetében.

E szerint a motor csak a gépnek tényleges műkö
dése alatt fogyaszt áramot. A beszerzési költségek 
tekintetében megemlítjük, hogy a nevezett berlini elek
tromos gyár által épített motor 7* lóerőre (mint a 
milyen elégséges egy tégelynyomósajtó üzemére) 375 
márkába kerül, 1 lóerejű 425 márkába és IVa— 2 
lóerejűek 600 márkába. Az áramfogyasztásra és ennek 
költségeire vonatkozólag szintén a már érintett gyár 
ad kimerítő felvilágosítást.

VE GY ES EK .
A lapunk mai szám ában levő  pályázati hirdetésre

e helyen is felhívjuk a tollforgató szaktársak figyelmét.

A Szakkör szokásos évi jelentését lapunk márcziusi 
számában hozzuk majd, mert lapunk, tekintettel az évi 
közgyűlésre, ekkor nem 20-án hanem már 18-án jelenik meg.

A m árcziusi ünnepséget az évi rendes közgyűlés után, 
szintén 21-én, d. e. 11 órakor tartja meg a Szakkör, a mely
nek programmját jövő számunkban közöljük. Erre vendé
geket is, férfiakat és nőket egyaránt, szívesen lát a Szakkör.

1. ábra.

2. ábra.

A Szakkör báljára való meghívót az idén a Müller 
Ágoston úr műszaki vezetése alatt álló Pesti Lloyd nyom
dája készítette el díjtalanul és olyan díszesen, hogy ilyen 
báli meghívója a Szakkörnek fennállása óta még nem volt. 
A több színben nyomtatott nagy lexikon-oktáv alakú nyom
tatvány különösen diszkrét színei és művészies nyomása 
által hat, de derekas munkát végzett a szedő is, és csak 
azt sajnáljuk, hogy nem mellékelhettük lapunkhoz is e 
kiváló munkát, hogy ne csak tagjaink, hanem összes elő
fizetőink gyönyörködhettek volna benne. Müller úr kiváló 
előzékenysége valóban elismerést érdemel s biztosra vesz- 

szük, hogy a Szakkör elnöksége nem is fog 
késni ez áldozatkészségnek kellő méltatásával. — 
Ugyané mulatságra a programmot a Pallas nyom
dája készítette, a belépőjegyeket az Athenaeum, 
ugyancsak díjtalanul. A belépőjegyek egyszerű 
elegancziával vannak nyomtatva; a programmok 
éppen lapunk zártakor kerültek kezünkbe és azok
ról épp oly dicsérettel nyilatkozhatunk, mint min
den műszedésről, mely a Pallas sajtójából kerül ki.

Az p iső  m agyar betűöntőde-részvénytársa- 
sag  e hó 14-én tartotta évi közgyűlését. Az ez 
alkalommal előterjesztett igazgatósági jelentésből 
kiemeljük a következőket: Az ezredéves kiállítá
son részt vett öndőde az állami érmet nyerte; 
a XV. csoportban berendezett szedő-osztály ezen 
öntöde gyártmányaiból szereltetett fel; a nemrég 
életbeléptetett rézlénia-gyártás szépen prosperál; 
az 1896-iki tiszta nyereség 29.864 frt 98 kr., ez 
összegből a részvényesek között 21.000 frt (7°/o) 
osztatott fel. — A lovag Falk Zsigmond elnöklete 
alatt megtartott közgyűlés újra megválasztotta a 
lelépett igazgatósági és felügyelő-bizottsági tagokat 
és Czettel Dániel vezénylő-igazgatónak sikeres 
fáradozásáért köszönetét szavazott.

K eszler V ilm os ungvári gépmester egy kilencz 
színnel nyomtatott levélfejet küldött be lapunk 
szerkesztőségébe. Ügyes, csinos munka, a mely
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bármely nagyobb nyomdának is becsületére válnék. Csak az 
a kár, hogy a keresztbefutó kék szalag barna léniája alig 
látszik és igy a szalag hajlása és körvonalai nem dombo
rodnak ki elég erősen. A piros pettyek se illenek bele a 
szalag felett és alatt álló d íszb e; de hát az ilyen hibák 
gyakran előfordulnak az ilyen, kisebb üzletekben készült 
nyomtatványoknál, a hol bizony a gépmester nem bajlód- 
hátik mindig ilyen csecsebecse-dolgokkal. Nagyon ügyesen j  

van csinálva a balsarokban álló, lehelletszerűen nyomott j  

többszínű tájkép is. Szóval az egész munka becsületére válik | 
Keszler szaktársunknak.

C zégváltozás a v idéken . Iglón a Kulin és társa-féle ! 
nyomda Síéin lgnácz szaktárs birtokába ment át, ki azt j 
Tátra-könyvnyomda ezég alatt vezeti tovább.

N yom dászm ulatságok vidéken. Több helyről kaptunk | 
értesítést fai“sangi mulatságokról. Nagy-Bccsltercken január 
hó 30-án rendeztek tánczczal egybekötött kedélyes estélyt 
szaktársaink ; Pécseit pedig f. hó ! 3-án és Miskolczon 20-án 
volt tánczmulatság, mind három helyen a könyvtár javára.
A rendezőség által kibocsátott alkalmi nyomtatványok mind 
dicséretes igyekezetről és szép haladásról tanúskodnak. 
Utólagosan még a kecskeméti szaktársak által f. hó 21-én 
rendezendő nyomdászbálról is kaptunk csinosan kiállított 
meghívót.

N yom dászczím er. Sokszor kaptunk már olyan leveleket 
és felszólalásokat, hogy miért használjuk mi a kétfejű sasos 
nyomdászezímert, a mely nálunk, magyaroknál, kétszeres 
visszatetszést szül a laikus közönség körében. Igaz ugyan, 
hogy ez még nem elég ok arra, hogy egy régi, történelmi 
háttérrel biró czímer helyett egyszerűen valami különleges 
nemzeti czímert csináljunk. De erre nincs is szükség, mert 
van nyomdászczímer egyfejű sassal is. így például az 
Évkönyv tavalyi és idei tábláján is ilyen van. Sőt a kül
földi szaklapokban is váltakozva fordul elő a sas, hol egy, 
hol két fejjel. íg y  pl. a bécsi Gr. Cehiralblatt egyfejű sassal 
használja a czímert, mig a Freie Kiinste már két fejjel. 
Vannak olyan német és olasz nyomdák is, a melyek csupán 
a griff madarat alkalmazzák, az alsó, sasos rész nélkül. | 
Ebben különben olyan káosz van még a külföldön is, hogy 
a legtöbb öntöde a kis czímereket egyfejű sassal, a nagyokat 
pedig kétfejűvel készíti. Ez nem helyes: egyformának kell 
lenni mind a kettőnek. Ezeken kívül azonban még az a baj 
is előáll, hogy akárhány czímer hcraldikailag is helytelenül 
van megrajzolva, pedig a czímereknél a heraldikára kell a 
legnagyobb súlyt fektetni. Egy ilyen, pontosan tervezett 
czímert rajzolt lapunk részére Galgóczi J. úr, a melyet fél
nagyságban Angerer és Goeschl hires bécsi fotoczinkografiai 
műintézete készítette el lapunk részére. A midőn úgy a 
rajzoló úrnak, mint a hírneves bécsi műintézetnek ezért 
köszönetét mondunk, ajánljuk azt mintául azoknak, a kiknek 
ilyen czímerre szükségök van. A jól sikerült czímert lapunk 
más helyén mutatjuk be.

Az e lső  m agyar térképkészitő . Márki Sándor, a Föld
rajzi Közlemények legutóbbi számában azt az eszmét veti 
föl, hogy Honter János, az első hazai kartográfus szüle
tésének ötszázadik fordulóját országosan meg kellene ünne
pelni. Lázár deáknak, Bakocs Tamás titkárának a térképe 
ugyan az első hazai térkép és ő is volna a magyar térkép
írás atyja, de mivel életének körülményei ismeretlenek, Márki 
az utolsó díszes czímct a szász Honternek adja meg. Az 
első hazai kartográfus, ki a fokhálózatot következetesen 
alkalmazta, — írja Márki — a halhatatlan Honter János, 
ki tudvalevőleg Erdély első nyomdásza is s 1498-ban szü
letett, Erdélyről készített elég nagyarányú térképét 1532-ben 
Bázelben nyomatta ki. Leggondosabban a szászok földét 
ábrázolta; általában véve méretei éjszakról dél felé mind
inkább nagyobbodnak s délnyugaton s délkeleten rendkívül 
aránytalanok. Kozmográfiájához, mely 1534-ben egyszerre 
két s utóbb még több kiadást ért, több más térképet is 
csatolt. Az egyik azért igen nevezetes, mert már 1534-ben van 
egy America névvel ellátott világlapja, a mi hiányzik az 
összes többi kiadásból s Apianus Typus Orbis Universalis 
czímmel 15,20-ban megjelent térképe után készült. Honter 
születésének ötszázadik évfordulója a jövő, 1898-dik eszten
dőben lesz.

K ereskedelm i és iparkamarai k özkön yvtár. A Magyar 
Kereskedelmi Muzeummost teszi közzé könyvtári katalógusá
nak II. kiadását. E szerint ez a könyvtár, melyet a keres- 
kedelmügyi miniszter 1891-ben létesített, ez idő szerint 4048 
kötetet foglal magában. Nem tartozik tehát még a nagyobb 
könyvtáraink közé, de külön czéljai szempontjából jó szol
gálatokat tehet a kereskedő- és iparosvilágnak és a közgaz
dasági kérdésekkel foglalkozó szakférfiaknak. A katalógusból 
kiemeljük, hogy a könyvtár magában foglal 43 hazai vonat
kozású és 41 külföldi czímtárt, 20 hazai, 23 osztrák és 
86 külföldi kereskedelmi kamara jelentéseit több évről, 179 
statisztikai beadványt (jobbára az árúforgalom köréből), 
77 kiállításra vonatkozó kiadmányokat, továbbá 139, job
bára külföldi hírlap és szakfolyóiratnak több évre visszamenő 
teljes gyűjteményét, mely annyiban is érdekkel bir, mert 
felölel sok keleti hírlapot, a franczia hivatalos lapnak 30 
kötetnyi nagybecsű anyagát stb. A könyvtár legközelebb 
két igen érdekes gyűjteménynyel fog szaporodni: az egyik 
a hazai kereskedelmi kamarák kiadványainak teljes gyűj
teménye, melyet annak idején az ezredéves kiállítás V-ik 
csoportja részére állítottak össze; a másik pedig az a 
magyar közgazdasági könyvtár, melyet szintén az ezredéves 
kiállításra szerzett össze a kereskedelemügyi csoport elő
adója. A könyvtár a kereskedelmi múzeum irodájában (kere- 
pesi-út 20. sz.) nyitva van mindennap d. e. 9— 12-ig és 
d. u. 3 -  6-ig.

Gróf Z ich y  Jenő január hó 31-én törvényjavaslatot 
terjesztett be az országházban a Magyar Nemzeti Muzeum 
könyvtárának beküldendő köteles nyomdai példányok tárgyá
ban. Zichy egy-egy példányt követel a muzeum részére a 
nyomdatulajdonosoktól, kik évnegyedes lajstromot volnának 
kötelesek a muzeumnak felküldeni a nyomtatványok kísére
tében. Külföldön magyar állampolgár által kiadott munkák 
szintén beküldendők és pedig a szerző által. Mulasztások 
a beküldés tekintetében ötventől ötszáz forintig sújtandók. 
A javaslat a folyó hó 6-án tartott képviselőházi ülésben 
tárgyalás alá került, de elvettetett.

K rause K ároly gépgyára Lipcsében, mely tudvalevőleg 
főként nyomdai és könyvkötői segédgépek előállításával 
foglalkozik, utóbbi időben jelentékenyen nagyobbittatott. 
E szerint a két főépület egyenkint 110 méter hosszú cs 
20 m. mély, a kazánház 25 m. széles és 20 m. mély, a 
gépház 40 m. hosszú és 18 m. mély, végre a fürdőház 
18 m. hosszú és m ély; az egész telep körülbelül 17.000 
négyszögmétert foglal el. A földszint és a három emelet a 
gépek fölszerelésére szolgál, itt találjuk továbbá a lakatos
műhelyt, a gépraktárt, a csiszoló-műhelyt, az asztalos- és 
fürészelő-oszlályt. A gépházban két compound-gép van 
elhelyezve 500 lóerőre és két dinamogép ; az első és második 
emeleten vannak az öltözők és a harmadikon az étterem. 
A kazánházban négy gőzgépet találunk, 280 négyszögméter 
tűzfelülettel. A régi és új gyárépület beépített terjedelme 
25.000 négyszögméterre rúg, mig a gyártelep teljes birtok
területe 73.041 négyszögmétert foglal el. Szóval a Krause- 
féle gyár Lipcse városának egyik nevezetességét képezi. 
E közleménynyel kapcsolatban megemlítjük, hogy a Krause- 
féle gyár e hó 10-én fejezte be 50.000-dik gépének készí
tését, a mely körülmény már egymagában fényes tanú
bizonysága a szerény kezdettel megindult gyár hatalmas 
fölvirágzásának.

Berger és W irth jónevű lipcsei festékgyár beküldte 
nekünk gyártmányainak színes skáláját, tiz táblán nyolcz- 
nyolcz különböző színárnyalattal állítva elő. Legnagyobb 
számban a vörös szín van képviselve.

W oellm er V ilm os berlini betűöntődéje és rézlénia-gyára, 
melynek kitűnő gyártmányai már több ízben ki lettek tün
tetve, most a berlini iparkiállitáson a bronz állami érmet 
nyerte el. E kitüntetés az egyetlen, mely az említett kiállí
táson a betűöntői szakmának jutott.

A P ierer-féle  nyom da Szász-Altenburgban f. évi január 
hó 2-án ünnepelte a jelenlegi ezég alatt (Stefan Geibel & 
Co.) való huszonötéves fennállását. A nyomda alapítása 
különben visszanyúlik 1668-ig. Ezen ünnepély alkalmából 
a czégtulajdonosok 25.000 márkát adományoztak az inté
zetükben alkalmazottak özvegyeit és árváit segélyző pénztár 
javára; azonkívül mindenkinek kifizették egy-egy heti ke
resetét.
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N ém etország fam etsző i nemrégen Berlinben kongresszust 
tartottak, melyre Bées és Zürich is küldöttek képviselőket. 
A tanácskozás tárgyát a fametszők anyagi helyzete képezte. 
A jelentések során kitűnt, hogy a technikai jellegű ábrák 
előállítása rosszabbul díjaztatik, mint a szépirodalmi mun
kákban előforduló, több művészi készültséget igénylő képek 
metszése ; legrosszabbaknak tűntek ki a müncheni és düssel
dorfi kereseti viszonyok, mig Hannover és Braunschweig 
városokban aránylag legjobban fizetnek. Berlin e tekintetben 
a középúton halad. Azokkal szemben, kik anyagi helyze 
tűkön művészi továbbképzéssel és a czinkográfia ellen való 
állásfoglalással akarnak lendíteni, a berlini küldött az álta
lános munkásmozgalomhoz való csatlakozást hangsúlyozza ; 
a czinkográfia, mely a fametszésnek érzékeny konkurrencziát 
csinál, oly technikai haladás, mely az előállítást olcsóbbá 
teszi, mint más iparágakban a gépek, miért is nem vezethet 
eredményre az ellene való agitáczió.
További érdekes mozzanatát ké
pezte a tárgyalásoknak ama kér
dés vitatása, miként történjék a 
kereset díjazása, alkumunka sze
rint, avagy bizonyos pénz fizeté
sével ? E kérdésben a berlini 
küldött erélyesen az alkumunka 
módusa mellett érvelt, mint a mely 
leginkább felel meg a fametszési 
munka sajátos kívánalmainak, 
annak előrebocsátásával, hogy mi
nimális ár szabassék meg négy
szögcentiméterenként és hogy a 
fllPgállapitott ár erős szervezkedés 
segélyével érvényben is tartassák.

B etűöntő-statisztika. Legújab
ban történt fölvétel szerint jelen
leg Németországban 1031 betűöntő 
működik, mely számban 579 női 
segédmunkás is foglaltatik (az ön
tőkközül egyleti tag 6 6 4 ,1890-ben 
csak 378 volt ezek száma). Kom
plett-öntőgép (t. i. olyan, mely 
a betűt teljesen kész állapotban 
állítja előj van 367, kézzel moz
gatható öntőgép 610 (1890-ben 
ezek száma 147,illetőleg 740 volt).

F rancziaország nyom dásztör
ténete. Mint már egy alkalommal 
említettük, az 1900-ik évi párisi 
köztárlaton az ország valamenrfyi, 
a múltban létezett és jelenleg fenn
álló nyomdájának történetét terve
zik bemutatni egy nagyszabású 
munkában. Az erre vonatkozó előmunkálatok már javá
ban folynak, úgy hogy a terv keresztülvitele biztosítottnak 
látszik. Minthogy az egyes nyomdák felszólittattak, hogy 
történetük mellett alkalmas termékek melléklésével egyúttal 
mutassák be munkaképességöket is, egy arányaiban rend
kívül nagynak ígérkező szakmunka létrehozását várhatjuk 
e vállalkozástól.

Pétervárott, az orosz birodalom székhelyén, társaság 
állott össze, mely nagy fába vágta fejszéjét. Tanulmányozni 
fogják az orosz nyomdaviszonyokat, szorosabb össze
köttetést akar létrehozni a szaktársak közt, a nyomdaipar 
technikai fejlődését óhajtja előmozditani a személyzet tovább
képzése útján és helyzetének anyagi javításával. Kiállí
tásokat és vitaestélyeket fognak rendezni, szakiskolák fel
állítását tervezik és egyéb uton-módon akarnak a közjóért 
fáradozni; végül a törvényhozás segélyével szándékoznak 
a nyomdászat emelése érdekében hatni.

A new york i korrektorok  eg y esü lete  kiküldte egyik 
tagját Európába az itteni nyomdaviszonyok tanulmányo
zására. Az illető Parisban felolvasást tartott a szedőgépeknek 
New-Yorkban történt behozataláról; előadó szerint azelőtt 
körülbelül 300-ra rúgott ottan a munkanélküli szedők 
száma, mig most, a szedőgépek használatba vétele követ
keztében, ezen szám 700-ra szökött fel. A gépeknél dol
gozó szedők alkalmaztatásuk első nyolez hetében 10 szá
zalékot adtak munkanélküli szaktársaik segélyezésére, további

négy héten át 5-öt és azután egy teljes esztendőn keresztül 
egy százalékot.

A sárgaréz-spáczium ok, melyeket újabb időben megint 
sűrűbben kezdtek használatba venni, nem felelnek meg a 
praxisban a hozzájok kötött reményeknek. így például a 
kíméletlenebb elbánás következtében elgörbült spácziumok 
többé ki nem egyenesithetők és ezzel hasznavehetetlenné 
válnak. Azután a nedvesség hozzájárulásával könnyen kép
ződik rézgálicz a spácziumokon, mi által azok a legnagyobb 
veszélynek tehetik ki a velők dolgozó szedőt, a mennyiben 
az ujjak legparányibb megsebzése heves természetű vér
mérgezést vonhat maga után. Mindez ajánlatossá teszi az 
ólomból készített spácziumok mellett való maradást, melyek
nek figyelmes bánásmóddal szintoly hosszú ideig vehetjük 
hasznát, mint a drága sárgaréz-anyagnak.

V ízá lló  fek ete  festék et vászonra való nyomtatáshoz 
olykép nyerünk, ha száz rész fes
tékhez egy rész pokolkőt keve
rünk. Minthogy a festékek külön
böző minőségűek, próbatétel útján 
nyerünk biztonságot a keverék 
hasznavehetőségéről.

Az írógép története. Roche- 
fort-Lu9ay, franczia mérnök, az 
írógép fejlődéséről egy felolvasá
sában a következőket mondja: 
Az első írógépet 1714-ben vakok 
részére Angliában készítették és 
1829-ben adták ki Amerikában 
Írógépre az első szabadalmat. Az 
első olyan Írógépet, melyen egy
mástól független emeltyúkön nyug
szanak a betűk, 1833-ban Mar- 
seilleben Pregrin Xavier szerkesz
tette. Ezután pár évi időközökben 
Turbes Charles, Clyde Jones és 
Bach tökéletesítették a gépet, mig 
végre 1857-ben Francis S. W. 
olyan szerkezettel állott elő, mely- 
lyel már elég rendes és gyors 
munkát lehetett végezni. 1867-ben 
John Bratt újrendszerű írógépet 
szerkesztett, melyet Stereotypenek 
nevezett el és a melyen a betűk 
már nem emeltyűkön, hanem egy 
érczlapon voltak, a melyet később 
a szektor váltott föl. Mint ipar- 
czikk és ezzel a gyakorlati életben 
is 1875-ben szerepelt először a 
Shales által 1868-ban föltalált Író
gép, melyet a Remington - ezég 

hozott forgalomba. Azóta rohamosan haladt az Írógép gyár
tása, úgy, hogy 1875 — 1896. években közel félmillió írógép 
került forgalomba. Magában Amerikában 150.000 írógép 
működik. S ha hozzáveszszük, hogy majdnem minden keres
kedőnek van egy ilyen gépe, úgy könnyen rájövünk, hogy 
az írógép is egyik kunkurrense a nyomdászatnak.

Pályázati hirdetés.
A Grafikai Szemle szerkesztősége — a Szakkör vá

lasztmányának megbízásából — pályázatot hirdet egy olyan 
szakezikkre, a mely a könyv- és folyó (compress) szedést 
tárgyalja.

A pályázat föltételei:
1. A czikk terjedelme ne legyen nagyobb, mint a mennyit 

a Grafikai Szemlének hat-hét nyomatott oldala kitesz.
2. A könnyed és érthető modorban irt és lehetőleg pél

dákkal demonstrált czikk pályadíja 30 korona.
3. A czikk megbirálását a Szakkör irodalmi és szak- 

bizottsága végzi, a mely csakis irodalmi színvonalon álló 
és helyes technikai fejtegetéssel tárgyalt czikknek ítélheti 
oda a díjat.

4. Döntés esetén a némileg gyöngébb irodalmi színvona
lon álló, de a nagyobb technikai tudással bíró czikké az
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elsőbbség, a mely esetben azonban az irodalmi bizottság, 
vagy esetleg a szerkesztőség azon simításokat végezhet.

5 Az idegen kézzel irott és jeligés levéllel ellátott pálya
munkák beküldésének végső határnapja junius hó 14-dike. 
(A 14-diki postadátummal ellátott levelek is érvényesek.)

6. A dijat nem nyert pályamunkákat a szerkesztőség egy  
hónapig megőrzi, a mely határidő letelte után úgy azokat, 
mint a jeligés leveleket is a választmány előtt meg
semmisíti.

7. Egyéb dolgokban vagy felmerülhető vitás kérdésekben 
az együttes bíráló-bizottság szavazattöbbséggel, saját be
látása szerint dönthet.

8. A pályamunkákat a fentebb jelzett határnapig a 
Grafikai Szemle szerkesztőségébe (V., hold-u. 7. sz.) kell 
küldeni.

Budapesten, 1897. február hó.
A  Grafikai Szemle

szerkesztősége.

H I V A T A L O S  R É S Z .

H avi fö lo lv a só -ü lés  1897. január 31-én.

E ln ö k : Tanay József.
Elnök üdvözli a m egjelenteket és felkéri L ub ik  Z o ltán  u ra t, 

szíveskedjék m ára h irdetett fö lo lvasását m egtartani.
Lubik Zoltánnak Régibb és újabb czím lapokról fe lírássa l ellátott 

nagy tanulm ányra valló és szépen feldolgozott e lőadása  a  régibb 
és ú jabb czím lapok fu rcsaságait, azoknak nehézkes és  czikornyás 
stílu sát és e m iatt fá radságos technikai kidolgozását öleli fel, s 
éppen ezért nem egy helyen zajos derültséget idézett elő.

A nagy éljenzéssel ju talm azott dolgozatért elnöklő köszönetét 
m ondott és felkérte L ubik  u ra t, hogy m áskor is  keresse  föl ilyen 
érdekes dolgozattal a Kör havi üléseit.

P ár percznyi szünet után R a d n a i M ihály  h. m ásodtitkár a követ
kező titká ri jelentést o lvasta f e l :

Tisztelt tagtársak!
Ez az első havi ülésünk az új esztendőben. Ezenkívül m ár leg

feljebb csak  egy lesz még, azután — m árczius 21-én — az évi 
közgyűlés dönt a jövőre  nézve.

A m últ év m ozzanatairól m ajd az évi közgyűlésnek szám olunk 
be, azért ez alkalom m al nem is teszünk v isszap illan tást a m últra 
nézve.

A jövőre nézve se á llhatunk m ost elő nagyobb program m al, bár 
a jelenlegi választm ány — ha  csak  lehetséges — olyan inditványnyal 
szeretne a közgyűlés elé lépni, a mely m élyreható változást idézne 
elő K örünk beléletében. Ez pedig nem kisebb dolog, mint a z állandó  
körhelyiségnek még ez évben való megvalósítása.

Az előm unkálatokat és tervezeteket m ost készíti egy b izottság  és 
ha ez olyan propozicziókkal áll elő, a mely ezt a rég  óhajto tt ügyet 
dűlőre viheti, akkor a tagok összessége elé v iszszük a döntést, hogy 
határozzanak ők ez életbevágó, fontos kérdés fölött.

M ost azonban csakis jelezni akartuk  ezt a  dolgot, hogy a  tagok 
m ár előre is foglalkozhassanak ez ügygyei.

A február 20-iki m ulatság  m eghívóit a  jövő  hét folyamán küldi 
szét a rendezőség, a mely azon fáradozik, hogy a hangverseny 
program m ja minél változatosabb és m ulattatóbb legyen.

A .m ulatság  nyom tatványait az idén három  nagy nyomda készíti el, 
te ljesen  ingyen. így a  m eghívókat a P esti L lo yd  nyom dája, a 
program m ot a P allas  és a belépőjegyeket az A thenaeum -nyom da. 
E zért az áldozatkészségért m ár e helyen is köszönetét mondunk 
fentem litett m űintézeteknek, illetve azok vezetőinek.

T agsági jegyekre is m ost akartunk pályázatot k iírn i; de mivel a 
főnökegyesület is  h irdet ilyent, mi — a siker érdekében — el
ha lasztjuk  ezt a nyári időszakra, a m ikorra nagyobb eredményt 
várhatunk.

E helyett azonban a  G rafikai Szem le  szerkesztősége ir ki majd 
pályázatot egy olyan szakczikkre, a mely a kom pressz szedést tá r
gyalná körülm ényesen, mindenre kiterjedőleg.

Ennyit akartunk jelenteni a mai havi ülésnek. Vegyék ezt szives 
tudom ásul.

A helyesléssel fogadott je lentés után pénztáros  adta elő jelentését, 
előrebocsátva azonban, hogy a  törlésre  indítványozott tagok nagy 
szám át ellensúlyozza a belépők szám a. Különben is az ilyenek úgy 
se hoznak hasznot a pénztárnak, m ert sohase  akarnak  fizetni, azért 
jobb azokat végleg törülni. (Á ltalános helyeslés.)

Ezután pénztárnok a tagok m ozgalm áról következő je len tés t te r
jesz ti e lő : Beléptek a K örbe : Fodor Zsigm ond, Lőrincz K álm án, 
Bartalits Imre, B lum enstock Gyula, Szuszán György, Pénzes G áspár, 
Baán Imre, Gabzán József, x\émeth István, R ückslasser József, 
F arkas Henrik, Tóth L ajos, Goldstein M árton, H arter M ihály, ifj. 
M áder Ferencz, Tóth Sándor, Schultz Béla, K iller Károly, N ovem ber 
Ignácz, M üncz Károly, M észáros M iklós, N advornik István , Dörnyey 
L ajos. H átra lék  m ia tt töröltettek: Balogh János, Brill Gyula, B layer 
M ihály, B escherer Ferencz, Czirner József, É liás Ferencz, G rábler 
Ödön, Gibitz Imre, Hefner Bálint, H ahn M ór, Józsa  Gyula, Jordán 
József, K rausz Sándor, K astner József, Kohn L ajos, Kalm ár Sán
dor, K iss János, K ohn Izsó, Lencse Mihály, Lévay Pál, M uskát 
Béla, Németh Károly, P roksch  Ferencz. Kiléptek: B aura  A ntal, 
Szepessy Endre, id. A igner József, Juhász  János, Prem ier Ferencz.

A pénztáros je len tésé t pár helyreigazítás u tán  tudom ásul vette az 
ülés.

Ezután elnök kéri a  szép szám ban össze jö tt tagokat, hogy ta rtsák  
fenn ezt az érdeklődést mindenha, ső t igyekezzenek a körnek új 
tagokat és új b ará toka t szerezni.

Schopp János  k érdést intéz az elnökséghez, hogy mily stádium ban 
áll m ár a szakiskola  ügye?

E lnök  erre előadja, hogy erre nézve örvendetes válaszszal szol
gálhat, m ert éppen a napokban értesítette  őt Szterényi József, o rsz . 
iparoktatási főfelügyelő, hogy ebben az ügyben ő szeretne értekezni 
a Szakkör vezetőségével, m ert szeretné m egtudni a  m unkások véle
ményét is, hogy ezen az alapon fo ly tathassa  ebbeli m unkásságát. 
(É ljenzés.)

Több tá rgya  az ülésnek nem volt s  elnök azt p á r szóval bezárta.

Tichy Ákos, 
titkár.

K itüntetve a császári sa s  használati jogáva l. 
K itüntetések : B ecs, B er lin , P á r is ,  N ü rn b e rg , M. m . F ra n k fu r t

Szállít — hosszú  időn á t szerze tt gyakorlati tapasz ta la tok  alap
ján  — a legrövidebb idő a la tt t e l j e s  k ö n y v n y o m d á i  b e 
r e n d e z é s e k e t  nagy és k isszabású  üzletek részére , szé p 
v á g ású  b e tű k k e l, k ö rz e te k k e l, mindenféle g ép ek k e l és b e re n d e 
zésse l felszerelve. N agy v á la sz té k  id e g e n n y e lv ű  b e tű k b en .

M éltányos feltételek. — S zo lid  kivitel.

Sajó-Szentpéteren egy amerikai sajtó, hozzávaló betűkkel 1 
j és teljes felszereléssel, más vállalat miatt eladór Értekez-
I hetni G la ttste in  A d o lf  tulajdonosnál Sajó-Szent-

j  Péteren.
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F ig y e lm eztetés. Esetleges visszaélések elkerülése végett 
a vigszinházi utalványokat (darabonkint 1 krértl ezután csakis 
a havi n yu gta  fe lm u tatása  m ellett kaphatják a Szakkör 
tagjai. Egy-egy tag egyszerre legfeljebb csak öt utalványt 
vehet. Vasárnap és ünnepnapokon nem érvényesek; de 
bemutató-előadásokra (premiere) mindig használhatók. Utal
ványok kaphatók Rencsisovszky Ferencznél (VII., Kerepesi-út 
64. sz., III. 32.). Novitzky N. Lászlónál (anyaegylet) és 
Tichy Ákosnál (Részvénynyomda).

T isztelette l kérjük a t. házipénztáros urakat, hogy a 
tagsági díjak beszedésénél a lehető legnagyobb szigort és 
buzgóságot fejtsék ki. (A ki két hónappal hátralékban  
van, az nem kap Grafikai Szem lét.) A beszedett tagdíja
kat az üzletben alkalmazott összes szakköri tagok névjegyzé
kének kíséretében, tekintet nélkül arra, hogy fizettek-e vagy 
sem mindnyájan, küldjék direkte vagy postán, vagy pedig 
Wolf Antal egyleti küldöncz útján Rencsisovszky Ferencz 
szakköri pénztároshoz (VII., Kerepesi-út 64., III. 32.) lehe
tőleg minden hó 12— 15-ig.

A S zakkör t. ta g ja it kérjük , hogy mindennemű 
kondiczióváltozást, úgy az abba való be-, mint kilépést 
haladéktalanul adjanak tudtul a Kör pénztárosának, 
mert csak igy kaphatják meg pontosan az őket meg
illető kiadványokat és meghívókat. Elég erre a czélra 
egy egyszerű levelezőlap.

Január hób an 'a  következő üzletek fizettek tagsági díjat: 
Államnyomda 1.50, Athenaeum 5.70, Bp. Hirl. 1.80, Busch- 
mann — .— , Corvina 1.80, Czettel és Deutseh — .— , Egye
temi nyomda -  .— , Franklin 9. - .  Garai — .— , Hamburger 
és Birkholz — .90, Hornyánszky 9.30, Hungária — .90, 
K osm os— .60, Községi nyom da— .— , Légrády 7.80, Márkus

~ . — , Nagy Sándor 1.50, Neumayer — .60, Neuwald I. — .60, 
Pátria — .— , Pailas 3.30, Posner 2.40, Pester Lloyd 1.20, 
Pressburg — .—, Részvény 13.20, Szt. Gellért —.90, Wo- 
dianer — .—, Egyesek: Schwarz A. 1.— , W olf A. —.60, 
König L. 1.50, Szathmáry L. — .90, Bujnovszky R. — .90, 
Miiller Mór — .30, Benkő L. — .60.

K edvezm ényes je g y ek  a V ígszínházba. A Vígszínház 
igazgatósága Körünk megkeresésére a következő, igen mér
sékelt helyárakat engedélyezte:

Földszinti tám lásszék  I X —XII. s o r ...........................  80 kr.
» » XIII -X V I. » .................. . 70 »

I. Erkély * II -V . » ........... ......... .. 80 »
I. » r  V I-X I . » ...........  . ..  50 »

II. » zártszák  I. » ............................ 60 »
II. » » I I - I V .  » ...........  _ . 40 »

B em u ta tó e lő a d á so k ra  (p rem ier) is  h a sz n á lh a tó k .
Vasár- és ünnepnapokon nem  érvényesek.

A v á lta n d ó  je g y . k e le t  és á r  t in tá v a l  íra n d ó  k i és c sa k  a z n a p ra  
é rv é n y es , m e ly re  k iá l l í tv a  le t t .

Minden jegyre külön utalvány kell. E kedvezményes jegyek 
váltásához szükséges utalványok darabonkint egy krajczárért 
kaphatók Weinberger Dezső (Franklin), Pamuk Ferencz 
(Athenaeum), Tichy Ákos (Pesti részvénynyomda), Wagner 
Rezső (Államnyomda), Káhn Sándor (Légrády), Novitzky 
N. László (anyaegylet) uraknál és Rencsisovszky Ferencz 
szakköri pénztárosnál (VII., Kerepesi-út 64. III. 32).

A lap pap iro sa  a  herm aneczi papírgyárból. — Szövegbetű  az Első 
M agyar B etűöntődé-Részvény-T ársaságtól.

Szerkesztőség és k iadóh iva ta l:  B udapest, V. kér., H old-utcza 7. sz.

K iadó-tu la jdonos : a K önyvnyom dászok Szakköre .

Felelős szerkesztő  T a n a y  J ó z s e f . Főm nnkatárs  F i r t i n g e r  K A r o l y .

Könyv- és kőnyomdai festékgyár

GYÁR

K le in -S ch w ech a to n
(Bécs mellett) van. K A L M Á R  LAJOS

F i g y e l m e z t e t é s .

I . ,  I j o t h P l n g e t f s t P a s s e  3 .

Koroinégeíés Kertczefőzés 
Jíengeranvag.

A gyártm ányok védjegygyei vannak 
ellátva.

A ezég budapesti 
k izáró lagos képviselete és rak tá ra

B U D A P E S T  
VII. k é r .,  D o h á n y -u tc z a  10. szám .

T e l e f o n  59-ea.

A nyom dákban a hengerek  át- és ú jjáön tése  gyakran  szükségessé  válik, m iért is bátorkodunk a t. nyom datulajdonosoknak 
legkitűnőbbnek elism ert hengeranyagainkat a következő árak  m ellett a já n la n i:

» A u s t t* ia «  e x t ^ a  k g n j a ............................1 f u t  8 0  kt».
» p p i m a  .....................................I » 5 0  »
h e n g e t * a n y a c j  .................................... I * 2 5  »

Fenti á rak  franko házhoz szá llítva  értetődnek. — B átorkodunk a t. nyom datulajdonosok becses figyelmét különösen »I^« 
h engeranyagunkra  felhívni, mely úgy kitűnő m inősége, m int olcsó ára  á lta l előszeretettel használtatik .

J V í i n t á k k a i  b á p f n i k o i *  k í v á n a t b a  d í j m e n t e s e n  s z í v e s e n  s z o l g á l u n k .
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Díszes

B e k ö t é s i  t á b l á k
. (kék és piros színben)

l a p u n k  1 8 9 6 .  é s  e l S b b i  é v f o l y a m a i h o z  

6 7  k t t a j o z á p é p t  r e n d e l h e t ő k  m e g  l á 

p u n k  k i a d ó h i v a t a l á b a n .  —  R  v i d é k i  

m e g r e n d e l é s e k e t  k é t  h é t e n  b e l ü l  e x -  
p e d l á l j u k  e l .

fP

// // //

és l?őni?oinclai <8= <8>

<8> <8> ❖ festékei? gvára.

W ö s t í :  r .
S  ------  B É C S  ------

I., I ^ o lo m i»a t i> in g  9. s z ó m .

csmxsT -•&G- <3J©SS>|
E U S Ő  M H G Y H ií  

K ö n y v n y o m d á i  S z a k a s z t a l o s

B Ö L i E  J Ó Z S E F
§ BUDAPEST, VIII. V as-u. 7 . vag y  Stáh ly-u . 1. §

Elvállal m indennemű

épü le t -  és bu topaszta los -m unkát .
Javítások e lfogadtatnak és fo n to sá n  

eszközöltetnek.

GYÁRT : Fekete és színes, kő- 
és könyvnyomdák részére, 
valamint réznyomáshoz szük
séges mindennemű és színű

festékeidet,

v h e n g e r a n y a g o t

■
Egy szép vállalat eladó.

A Pannonia-nyom da Kecskeméten és az azzal járó P estm egyei Hírlap, meg a tizenöt
féle czímű naptárt magában foglaló P estm egyei Naptárak tulajdonjoga: szabad kézből, jutányos 
áron és kedvező feltételek mellett eladó. Hiteles könyvek szerint a három vállalat együtt 
25— 30 ezer forintnak megfelelő évi kamatokat hajt, m íg  a te ljes  ö ssz e s  ár je len leg  igen  
csekély volna. A lapnak 400 törzs-e lő fizető je , a naptáraknak sok jó, régi ezég hirdetője  
van, a nyom dát pedig a lap és naptárak nyomásán kivül igen szépen igénybe v e sz ik  a 
társadalom  m inden rétegéből ; sőt most már a városi nyomdamunkáknak egyenlő felosztásáról 
(t. í. hogy a három nagy nyomdában három egyenlő részre osztják a városi munkát) a hatóság 
is v é g zésileg  biztosította a Pannonia-nyomdát.

A három testvérvállalat közül egyet is — bármelyiket — ki lehet a megvételre választani.-=̂ i Az eladás oka |̂ =-
az, hogy a tulajdonos egészsége egy félév óta megtört és olyan vezetőt lehetetlen kapni, a ki 
lapszerkesztő , nyom daszakértő  és papirkereskedő is  egy személyben, egy-egyhez direkt pedig 
nem érdemes üzletembert szerződtetni.

Poziczió, nyomdaanyag, a lap szelleme és felkarolása : jó, egészséges és becsületes.
A vállalat aktívái és passzívái rendben vannak. Terhe nincs.

Reflektánsok a tulajdonos Somogyi szerkesztőhöz, Kecskemétre forduljanak.



m m
É Ü

Q ö u ö a p e e í
V., B áthory-utcza  

20. sz.

©
f f  Lemezek és fény lem ezek . ’

\  6 )  

\ | #  #

11 Kartonpapirok stb. I I  G)

papírok.

P A P l R f l f l G V K E R E S K E D É S E

É S  G Y Á R I  P A P l R R f l K T Á R A

Mindenféle

iró-, fogalmazó-, okmánv-, 
nyomtató*, illusztráczió- 

s  rajzpapirol? ra jtára.
¥

J \  Z á e j r á h i  l ^ a p i r c j ^ á r - é r ^ f á r s e r s á g

e g y e d ü li rr^a^yciroi-’S^á^ i e lá ru s ifó ja .

llllllllllllllllllllllllllll|lll||llllillllil|IIIIH|l||||||||||l]|||ll||l|r.:

ÍV ö v  n e t ?  J. é s  l g  v s a
3

Gépgyára és Vasöntödé je  Budapes ten
K É S Z Í T  :

E gyszerű gyorssajtókat, 2 vagy 4 festék
dörzsölő hengerrel.

K étszint nyom ó gépeket, 2 festékszerke
zettel, 2 vagy 4 festékdörzsölő hengerrel.

»Hungaria« akczidensz-gyorssajtókat.
T égelynyom ásű  gyorssajtókat.

Önm űködő késköszörülő-gépeket.
A ranyozó-, dom bornyom ású- és k ivágó

sajtókat.
C som agoló- és sim ítósajtókat.
Papirvágó- és papirfúró-gépeket.

K őnyom dai gyorssajtókat. 
K őnyom dai kézisajtókat. 

Töm öntődei berendezéseket. 

T ranszm isszió-telepeket.

Körforgású nyomógépeket
újságok, k ön yvek  és illusztrált mű
vek eg y - és többszinbeni nyomására, 
tökéletesb itett tö lcsér- és körbenforgó  
késhajtogató készülékkel.

H a s z n á l t  g y o p s s a j t ó k

a l a p o s a n  k i j a v í t v a  é s  á t a l a k í t v a ,  j ó t á l l á s  m e l l e t t  j u t á n y o s  á t f é r t  e l a d ó k

■____________________ _____ ___________________________________________  ._______________
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32 G R A F I K A I  S Z E M L E 32

M
M í
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68

Á l la m ila g  k ed vezm én yezett

E L S Ő  MAGY AR  K Ö N Y V -  É S  K Ő N Y O M D A I  F E S T É K G Y Á R ,

47.004. és 53.406. 
sz. osztrák-m agyar 

szabadalm ak.

GYÁR:

IX . k é p . ,  J V I Ó P to n - u te z a  19-
V e n d e l n u t e z a  17.

K itü n te tv e : 
T em esvár 1891. 

A C J S I E S Í H l  Philippopol 1892.
O rsz. Ipar-Egyes. 

1892.

IRODA ÉS RAKTÁR:

V. k e r ü le t ,  H o ld -u tc z a  
23 . s z ó m .

f  
■ff 

I■R;

Készít legjobb minőségű  

ú jság -, m ű-, i llusztráezió -, d i s z m ű -  és m inden fé le  sz ín es  festéket.

KOROJVIÉGHTÉS.

KEJVICZÉK- b r o n z o k -

S )

P a t e n t  g e l a i i n - Hg n g e r a n v a g .

S 7 6 ( l Ő S O r 7 Ó  ig a a s i t l l a tó  f e s z í t ő v e l ,  s z a b a d a l m a z o t t  - w lí'ü. *4 sa já t találmány*

& r m é r s é £ / e a .

(gyártelepemnek tetemes megnagyoSSitása és új, c?J[s?jrűbí) gyár- 

berendezésem fontán, azon gépedre nézve, melyedet a folyton emelkedő 

byereslet következtében tömegesen gijárto!\, a nyersanyagod áránálf állandó 

emelkedése daczára l>épes voltam

r

. , rr ,, Jlrmtrstkítst
életbeléptéim. *►-

J í:i l\if\ gépedet fovánna^ Seszerezni, igen jól teszH{, fia megrendelés 

előtt árjegyzékem megküldését í^érif{.

r a u s e  J \ a i

g é p g y á r a  J 2 ip c s é f> c n .

S S E

Ili

■c>;:

:

•i í
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. i  . 
4
JtL

Nagy választékot tart a legkülönfélébb 
czélszerű és divatos

és Czímbetűkből.

Elvállal igen jutányos áron egész 
nyomdai berendezéseket.

F ischerésMika^í s -
B E T Ű -  É S  TÖJVIÖJ'íTŐDE 

B U D A P E S T

VII., I^ irá ly -uteza 83. sz.

*

Folytonos készletben tart szerb és  
héber betűket, k örzetek et és k izá 
rásokat, nyom dai szere lv én y ek et, 
b etű szek rén y ek et és á llván yok at,
a, leggyorsabban készítve és legjobb 

minőségben kiállítva.

Cs. é s  kin. s z a b .

HERMANETZ I  PAPÍRGYÁR
-------- * R A K  T f l H  H *---------

B udapest, V. k é r., A rany János u tcza  8 . sz.
(A lapittatott 1829. évben).

L evél-, könyv-, nyom da-, boríték-, 

iró-, karton-, rajz-, csom agoló- és vív

' t
M

<•><«

göngypapirok.

Merített iró-, okmány- és könyvpapirok.

M ásoló-, selyem- és Yirág-selyerapapirok.
★

I t a t ó s ~ ,  s z ű « * I e ~  é s  m i n d e n n e m ű  

m e r í t e t t  n y o m d a p a p i r o k .

Mindennemű lemezek stb. Papirzacskógyár.

©1
© m __5

Á

r \

GfSC HUT ZT .

GépleVélbopiték * G yászlapok  

H é v j e g y ^ k a p t o n

G y á r i  f ő r a k t á r  JVIagyarország r é s z é r e :

D E P O S C .

GOLiDZlEHEf* QÉ.ZR
B U D A P E S T  ^ ' kerü let , f lp an y  d á n o s -u te z a

— ...... , - ........... ..... 20. s z á m  a latt .

4  

(© ~

'Nx
A JViYl^TLxE k a p h a t ó  m i n d e n  p a p i t * k e f » e s k e d é s b e n .

Liegjobb és le gk itű n ő b b  

m in ő ségű

V_______________________

Papíráruk.
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Első jYtagyar

B e t ű ö n t ő d é - J l é s z v é n y t á r s a s á g

S u d a p ss fsn

Ólom zárgyártás

J ü e c h a n ik a i m ű h e ly

E G É S Z  N Y O M D A I  B E R E N D E Z É S E K
ju tán yosán  és gyorsan  foganatosíttatnak.

Folyton dús raktárt tart magyar, német, horvát, szerb, román és bolgár
ékezetü

1

etek, Rézléi^iák és

® ® ® Kizárásokbaq
a legk ü lön fé léb b

É K Í T M É N Y E K
és egyéb

nyomdai  fe l szerelvényekben

E lap szövege az öntöde betűivel nyomatott. 

--------------------------------------------------- ^
fc\\\\\\\\:

Pesti könyvnyom da-részvénytársaság.



N ém et-B o g sán .
Zeier A. J. 

N é m et-P a lá n k a .
Kristofek József. 

N y íreg y h áza .
Jóba  Elek.
P irin g er János.

N y itra .
H uszár István . f 
Ir itzer Zsigm ond.
Özv. N eugebauer Anna. 
Reicheles L ipót.

Ó -B ecse.
G avansky B ozsidár.
Löwy Lajos.

Ó -K an izsa .
B ruck P . P á l.
Schw artz  A.

O rav icza .
K ehrer C.
W u nder Károly. 

O ro s h á z a .
P le ss  N.
V eres L ajos.

O rsó v á .
Handl József.
O rsovai kőnyvny. r.-t. 

Ó -S zép lak .
N yitravölgyi gazd . egylet 

nyom dája.
P a k s .

R osenbaum  M iksa E. 
P a n c so v a .

Jovanovics T estvérek . 
K osanics N. M iklós 

'  Vig Er.
W ittig sch lager Károly. 

P áp a .
Goldberg Gyula.
Nobel Ármin.
Réfc főisk. nyom da. .

P éc s .
M adarász Béla.

• P éc s i irod. és könyvny. r. t. 
T aizs József.
W essely  és H orváth . 

P é c sk a .
R uber István .

P e rjá m o s .
P irkm ayer A lajos. 

P e tro s é n y .
FiguJi A ntal.

P o zso n y .
A lkalay Adolf. 
A ngerm ayer K ároly.
É der István.
W aw ra  Antal. 
W estu n g afisch er G renz- 

bote nyom dája.
VVigand K. F.

P ö s ty é n .
Gipsz H.

P red m é r.
Links M. u tó d a : Rosen- 
zw eig H.

P u tn o k .
G aertner Ignácz 

R esicza.
E isle r József. 
H ungaria-könyvnyom da. 

R im aszo m b a t.
N áray I. A.
Rábely M iklós.
U ngvári Ármin.

R o zsn y ó .
K ovács M ihály. 

R ó zsa h eg y .
S a lv a  Károly. 

S a lg ó -T a rján .
B lum berg Soma 
F ried ler Ármin. 

S á rb o g á rd .
Sp itzer Jakab.

S á rv á r .
Jacoby Bálint.

S .-A .-U jhely .
Landesm ann M. és T ársa . 
Löwy Adolf. 
Pannonia-nyom da 

(túl. Ju rcsó  és Ocskay). 
Zem plén-nyom da (tulajd. 

E h lert Gyula).
S a jó -S z .-P é te r.

G lattstein  Adolf. 
S á ro s p a ta k .

Ev. ref. főisk. nyom dája 
(bérlő Steinfeld Jenő). 

S e g e sv á r.
H oreth F rigyes.
Jö rdens  Testvérek. 

S e lm eczb án y a .
Joerges A. özv. 

S ep s i-S z e n t-G y ö rg y .
Jókai-nyom da r.-t.

S ik ló s .
H arangozó József.

S o p ro n .
É lűm  Ármin.
B reiner E. és Fia. 
R eininger Ármin. 
Romvvalter A lfréd.
Röttig Gusztáv.

S tá je r la k .
Rose V.

S üm eg .
H orvá t Gábor.

S zab ad k a .
Bitterm ann József.
B leszits Vincze.
K rausz és Fischer. 
Schlesinger Sándor. 
Székely Sim on. 

S zam o s-U jv ár. 
A uróra-nyom da.
Gör. katn . egyházm egyei 

nyom da.

S zak o lc za .
Neumann, Teszlik  és Tsa. 

S z a rv a s .
Sám uel Adolf.
Szikes Antal. 

S zász -R ég en .
B urghard t Rezső.
Sebesch Károly. 

S z ász -S eb es .
Stegm ann János. 

S z á sz v á ro s .
M inerva-nyom da r. t. 

S za tm ár-N é m e ti.
L itteczky Endre.
M olnár János.
N agy Lajosné. 
Pázm ány-könyvnyom da. 

S zeged.
Endrényi Imre.
Endrényi Lajos.
Engel Lajos.
S chulhof K ároly.
T raub B. és T ársa . 
V árnai Lipót.

S zeg h alo m .
K ovács A ntal.

S zeg zá rd .
B áter János.
U jfa lu ssy  L ajos. 

S zék ely h id .
Kohn Sám uel. 

S z é k e ly u d v a rh e ly .
Becsek D. és  Fia.
Betegh Pál. 

S z é k es fe h é rv á r .
K aufm ann F.
S inger E.
Szám m er Imre.
Szám m er Kálmán. 
Székesfeh. és V idéke ny. 
Völgyi Lajos.

Szem pcz.
F isch er N áthán.

S zen te s .
H ollósy és V ajda. 
S zentesi első könyvny.

részvény társaság . 
Szentes és Vidéke nyom

dája.
S z e n t-G o tth á rd .

Ifj. W ellisch  Béla. 
S zen icz .

Bezso Ján o s  és T ársa . 
S z e p es-V á ra lja .

Püspöki nyom da 
S ze red .

S terner Dávid.
S z e ren cs .

Sim on József.

S z ig e tv á r .
Corvina-nyom da.

S z ik szó .
Blank Simon. 

S z ilág y -S o m ly ó .
Bölöni Sándor. 

S z ill-H ad ad .
Fein Sámuel.

S z itá k .
Gallovics N.

S zo ln o k .
Bakos István.
Fuchs Lipót.
Hay Fülöp.
Szolnoki H íradó nyomd. 
W achs N. P ál. 

S zo m b a th e ly .
Apfel N.
Bertalanffy József.
Fekete István.
Gábriel Á goston.
Seiler H. özvegye.

Tab.
P felfer Ignácz.

T apo lcza.
Löwy B.

T a ta .
E nglánder Jakab .
Nobel Adolf.

T em e sv ár.
Csanád-egyházm egyei

nyomda.
C sendes J .
D élm agyarországi szövet* 

kezeti nyom da.
F reund Gyula.
M angold Sándor.
Posaune nyom dája.
Rácz M.
S téger Ernő utódai. 
Uhrm ann Henrik. 
U nion-könyvnyom da (túl. : 

Ifj. S te iner Károly). 
V eres Samu.

T en k e .
K ellner Ignácz. 

T isz a -F ü re d .
Löwy Sám uel.

T o lna.
W eltm ann Ignácz. 

T o ln a -T a m ás i.
Je ru zsá lem  Ede 

T o p o ly a .
W ilheim  M iksa.

T o rd a .
H arm ath Józsefné. 

T ö rö k -S zen t-M ik ló s  
Rubinstein Sándor. 

T ren csén .
G ansel Lipót.
Skarnitzl Fr.

T u ró cz -S zen t-M árto n .
M agyar nyomda. 
Részvénynyom da.

Ú jpest.
K aczander és Fuchs. 
S te iner Károlyné. 

U jverbász .
B erkovics M árk fiók- 

nyom dája.
Újvidék.

Fuchs Em il és T ársa . 
H irschenhauser Benő. 
M iletics Szvetozár. 
P ajev ics A rzén.
Popovics Testvérek.
Szerb  kolostorok  könyv

nyom dája.
U ngvár.

Gellisz M iksa 
Jág er Bertalan.
Lévai Mór.
Székely és Illés.

V ácz.
Kir. orsz. fegyintézeti ny. 
Kohn Mór.
M ayer Sándor. 

V ág-U jhely .
B rück Sam u.
H orovitz Adolf.

V ersecz .
G rcsits M.
K ehrer L ajos.
K irchner J . E. özvegye. 
W ettl és Veronits. 

V eszp rém .
Egyházm egyei könyvny. 
K öves és Boros.
K rausz  A. Fia. 
Petőfi-nyomda. 

Z a la -E g erszeg .
Bréisach Sam u.
Özv. Tahy Rozália.

Z en ta .
K abos Ármin. 
K lenóczkyné Cs. A. 
Schw artz  Sándor.
Zentai H írlap nyom dája. 

Z ilah .
Seres Samu.

Z ólyom .
Ifj. N ádosy Gyula. 

Z om bor.
B itterm ann Nándor.
O blát K ároly.
Zom bor és Vidéke nyom

d á ja  ( tú l . : dr. M olnár 
Gyula).

Z so m b o ly a .
Ifi. Reichrath J.
W under Rezső.

Z so ln a . *
Áldori M anó.

Az esetleges változásokat kérjük velünk tudatni.

eJ

a  G R A F IK A I  S Z E M L E  K I A D Ó H I V A T A L Á B A N
( B u d a p e s t ,  V . ,  H o l d - u t e z a  7 . )  k a p h a t ó

fl JVI fl G Á Lili A fj[ —.ílllm
Hyomdászat~Tört:énelmi Térképe

ff ................ ............  ■ —

T E R V E Z T E  É S  M B G Y H ^ Á Z Ó  S Z Ö V E O G B l l  H l i l i Á T T A

F U R T ir lG E R  KÁROL í Y.

Á r a  7 0  kr., v idék re  (b é rm en tv e )  80  kr.
A z o k ,  k i k  a z  É v k ö n y v e t  m e g v e s z i k ,  h e l y b e n  5 0  k p . ,  v i d é k é é  p e d i g  5 7  k p .  k e d v e z 

m é n y e s  á p o n  k a p j á k  m e g .



jSchriftgiesserei Művészi kivitelű  vignetták . 
.Szilárd alkatú betüanyag. 
Kitűnő ajánlatok.

Dús v á la sz té k  
a  leg jobb m inőségű  é s  d íszes  k iv ite lű , 

m é lyvágású  m odern  b e tűön tődé i 
gy ártm án y o k b ó l. S au er & Gomp.

F ö ü z l o t :

JStuftgart
F i ó k ü z l e t :

Érdeklődőknek k észséggel 
♦  szolgálunk újonnan m egjelent, dústartalmú ♦  

m intakönyvünkkel. Düsseldorf


